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Kedves Olvasó!

Ebben az évben először veheti kézbe magazinunkat, reméljük most is talál mindenki az ízlésének és érdeklődésének megfelelő olvasmányt. Úgy látszik, a sci-fi egyre népszerűbb lesz a mozikban. Elég, ha arra gondolunk, januárban nagy sikerrel vetítették a Starship Troopers című filmet, valamint a Halálhajó című alkotást, és már itt van a nyakunkon az Alien eposz negyedik darabja.

 Nehéz választani a ránk zúduló sci-fi film-, és könyváradatból, de reméljük, hogy lapunk segíteni tud a tájékozódásban. Akik kábeltévével rendelkeznek, megcsodálhatják a Star Trek című immár klasszikus tévésorozatot, vagy izgulhatnak a Babylon-5 űrállomás kalandjain. Természetesen ez a pezsgés átterjedt a sci-fi kedvelők táborára is, új szövetségek, találkozók, rendezvények, pályázatok csalogatják a műfaj iránt érdeklődőket. Ezekről oldalainkon, vagy a Solaria web oldalain informálódhatnak.

 Sajnos a nyomdai árak, és a terjesztői díjak emelkedtek, ezért nem szívesen, de emelnünk kell a következő számtól magazinunk árát. Reméljük, az áremelés mértéke nem lesz akkora, hogy Olvasóink elpártoljanak tőlünk.

 Végezetül minden Kedves Olvasónknak kívánunk újságunkhoz jó szórakozást, kellemes időtöltést.

Tisztelettel: a Szerkesztőség

Tartalom

Zádori Bence: Mese az istenek bárdjáról

Petar Gonkov: Hűtlenség

Solaria Hír-háló

Szilárd Leó: A Mark Gable alapítvány

J. Huxley: A szövettenyészetek királynője
Viszokay Tamás: Az örök életről

Film - Videó

Vásárhelyi Lajos: Csillagközi invázió (kritika)

Ray Bradbury: Guli

Michael T. Cricket: A megérkezés

Walter M. Miller: Én alkottalak

Karen A. Szimonjan: Csak hárman térnek vissza a földre

Tipegő:

Magda Scythe: Ajándék borgnak ne nézd a fonák! 

Zádori Bence:

Mese az istenek bárdjáról

Az északi galvánok kicsiny népe békés volt és szelíd. Szorgosan művelték rosszul termő földjeiket az ólomszínű hegyek lábánál, a nagy északi völgyben, terelgették girhes jószágaikat a csöppnyi, sovány legelőkön. Napkeltétől naplementéig dolgoztak, azután, amikor a nap sápadt korongja eltűnt a hófödte hegycsúcsok mögött, a galvánok is visszahúzódtak szerény kunyhóikba és kiadós vacsora után asszonyaik mellé bújtak, hogy szaporodjon szegénységében is boldog, együgyű népük.

 Amikor nem jártak éppen súlyos felhők, a nagy északi völgy felett volt a legszebb az éjszakai égboltozat, itt lehetett a legtöbb csillagot látni. A galván ifjak gyakran üldögéltek virradatig az istenek kristályporral telihintett ege alatt, a pattogó tűz körül, és izgatottan hallgatták Themérdek Phallost, az idős görögöt, aki jól ismerte a csillagok járását, és a távoli, nagy fekete lyukakról mesélt a csillogó szemű ifjaknak.

 Az északi galvánok jámbor népe soha nem viselt háborút, nem igázták le, nem fosztották ki őket a rómaiak, mert földjük sovány volt, és a galvánok olyan szegények, hogy nem tartott igényt rájuk a birodalom. Békésen élhettek a nagy Róma által uralt föld északi határán, s mivel a légiók messze elkerülték a földjüket, semmi okuk sem volt rá, hogy vadul rávessék magukat a néhanapján útjukba akadó római katonai járőrre vérszomjas vandálok, vagy szvévek módjára, és eszükbe sem jutott seregeikkel dél fele nyomulni, mint a gótok. A galvánok egyáltalán nem voltak harcos nép. Seregük sem volt. Évszázadok óta nem viseltek háborút, az ősök fegyverei rég a Vörös szikla melletti barlangban rozsdásodtak, a galvánok pedig isteneiknek tetsző módon pásztorkodtak és a földet túrták.

 Azután egy csapásra megváltozott minden, amikor Élhetetlen Erik karóba húzta azt a három rómait.

 Élhetetlen Erik csak félig volt galván. Az apja egy ismeretlen, kóbor vizigót harcos, aki éppen akkor itatta sárga harci ménjét a csermelyben, amikor Brünhild - Lóarcú Gottfried legkisebb lánya - vízhordó korsójával szintén a patakpartra érkezett. A kóbor vizigótot a sudár galván lány láttán azonnal elkapta a nászinger, és sárga lovát kikötve, a szilfák mögé vonszolta a csak gyengén tiltakozó Brünhildet. Egyesülésük gyors volt és titokban maradt egészen addig, míg Brünhild pocakja nem kezdett szembetűnően kerekedni, a kóbor vizigót azonban addigra már Aquitániában, egy kereszt felemelő magasságából szemlélhette az ellentámadáshoz készülődő harmadik légió rendezett sorokban vonuló maipulusait, míg a fejére és vállára települő éhes hollók kemény csőre el nem sötétítette előtte a világot, örökre.

Brünhildnek semmi félnivalója nem volt a pocakjában növekvő kis Erik miatt. A galvánok, annak ellenére, hogy messze fenn északon éltek, nagytermészetű nép voltak, és természetes menete volt számukra az életnek, hogy lányaik áldott állapotban kerülnek a mennyegzői szertartásra, de Brünhild más férjet nem választott magának. Élete végéig várta vissza a sárga lovon járó vizigótot, és egyedül nevelte fel Eriket, mert a galvánok törvénye úgy rendelkezett, a galván lányt bármennyi szarv is megdöfheti, de amelyik maradandóan otthagyja a nyomát, annak a gazdájával kell a szent frigyet megköttetni. Brünhild azonban hasztalan várt egész élete során. Nem tudhatta, hogy a vizigót a rákényszerített sajátságos testhelyzet következményeképpen már rég kiszenvedett azon az aquitániai kereszten, mire Élhetetlen Erik a világra jött, és nem állt módjában sárga hadilova hátán visszaügetni a nagy északi völgybe.

 Erik nem hazudtolta meg apja szilaj természetét, már gyermekkorában is elütött a többi galván gyermektől, külsejében és viselkedésében egyaránt.

 Apró termetű, mokány, rőt hajú és csúnyácska volt, mintegy ellentéteként a nyakigláb, sárga hajú, szelíd tekintetű galván fiúknak, természetében pedig vad, fékezhetetlen, irigy és alattomos, becsvágyó és bosszúálló, vagyis a vérében hordta azokat a tulajdonságokat, amik alkalmassá tették később arra, hogy a galván nép vezérévé válhasson.

 Már tízesztendős korában harci játékokra tanította a vele egykorú jámbor szemű galván csemetéket, amit a meglett korú galvánok fejcsóválva néztek, de mivel Erik a tekintélyes Lóarcú Gottfriednek, a Bölcsek Tanácsa tagjának az unokája volt, nem szóltak egy szót sem, és késő volt már, mire észrevették, hogy Élhetetlen Erik és pajtásai többet foglalkoznak a birkózással, a falándzsákkal vívott párbajokkal, mint a mag elvetésének és a termés learatásának a tudományával, vagy a pásztorkodás mesterségének elsajátításával.

A három főből álló római lovas járőr egy optio vezetésével minden hónapban egy alkalommal elvonult a galvánok földje mellett, mintegy rutinellenőrzésként poroszkálva végig a birodalom északi határszakaszának e darabkáját.

 Minden alkalommal megpihentek a patak partján, váltottak néhány barátságos szót az arra tévedő galvánokkal, azután megnyugodva tértek vissza a táborba és jelentették a centuriónak, hogy az északi galvánok törzse továbbra is jámbor és ártalmatlan, vagyis semmilyen veszélyt nem jelent a birodalomra.

 Azon az enyhe, nyári napon is ott hűsölt a szilfa árnyékában a parton a három légiós, míg lovaik a galván föld gyér füvét legelték, amikor Aprószemű Lilliant az anyja mosni küldte a vízhez.

 Lillian fiatal volt, sudár, és a három légionárius egy pillanatra sem tudta levenni a szemét a térdig érő vízben, feltűzött szoknyában hajladozó galván szépség hófehér combjairól.

 Bizonyára a jó setiai bor is forralta a vérüket, talán a szelíden sütő nap is élesztgette rég kielégítetlen szenvedélyeiket, mert a járőr parancsnoka, Comulus Colitis egyszerre feltápászkodott, belegázolt poros sarujával a patak hűs vizébe, és felnyalábolta a meglepett Lilliant. A lány gyengén tiltakozott, inkább csak amiatt, mert atyjának félig kimosott gatyája szelíden távolodott a kristálytiszta patakvíz sodrásának engedelmeskedve, de aztán végső búcsút intett a végérvényesen eltávolodó atyai fehérneműnek, és dorombolva megadta magát a fiatal kebleit hevesen markolászó túlerőnek.

 Colitis optio karjaiban a galván szűzzel megindult a fűzbokrok felé, és nem sokkal később társai is követték, így történt, hogy a békesség jegyében Aprószemű Lillian a tizennegyedik légió oltárán áldozta fel önként ártatlanságát, és a Colitis optiotól kapott szép, színes kendő hatására még további áldozatokra is hajlandó volt.

 Az is egészen biztos, hogy Lillian és a légionáriusok pajkos, patakparti hancúrozása is a római és a galván nép békés egymás mellett élését szolgálta volna, ha nem jelenik meg ebben az időben a parton Élhetetlen Erik, aki úgy vélte, hogy a galván szűz deflorálása csak az ő egyedüli kiváltsága lehetett volna, és így azonnal szívébe markolt a féltékenység, látását pedig a bosszúvágy sárgás lángjai homályosították, amikor arra tévedve megpillantotta a bokrok közül előlépő lányt a három római kíséretében.

 Persze Élhetetlen Erik nyíltan nem fordulhatott szembe a harcedzett katonákkal, de ott helyben elhatározta, hogy az életüket veszi Lillian ártatlanságáért cserébe. Talán aránytalanul nagy ár amiatt az apró kis hártyácska miatt, de nem ez volt az első, és bizonyára nem is az utolsó eset, amikor hasonló aránytalanságok miatt eget, s földet lángba borító háborúk pattantak ki! Nem igaz, barátaim?

 Az északi galvánok bora zavaros, savanyú lőre, mivel a déli lejtőkre telepített tőkéknek nem ad a koldus talaj elegendő táplálékot, és az apró, zöld szemeket sem tudja édesre érlelni a sápatag galván nap, így a nyomába sem jöhet a buxentumi vagy még inkább a Massicus hegy tövében termő mennyei italoknak, azonban a légionáriusok útra hozott bora már mind elfogyott, és a derék katonák igencsak megszomjaztak a Lilliannal vívott szerelmi csatában. Colitis optio és társai szívesen fogadták a rőt hajú galván ifjú kínálását és gyanútlanul eresztették le a torkukon a porrá zúzott juhcsenkeszmaggal vegyített savanyú italt, aminek hatására rövidesen mindannyian mély álomba merültek.

 Élhetetlen Erik csak erre várt! Segítségül hívta legjobb és legbizalmasabb cimboráit, a nyakigláb Kancsal Teovért, meg a születése óta kopasz és ütődött Bolond Godofrédot.

 Teovér és Godofréd nem tartoztak a legjelesebb galván ifjak közé, de vezérükként tisztelték és bálványozták Élhetetlen Eriket, és ellentmondás nélkül teljesítették minden kívánságát.

 Most sem kérdezték, hogy mit, miért tesznek? Segítettek Eriknek összekötözni az alvó rómaiakat, a szájaikat szutykos rongyokkal betömték, majd hegyes végű nyársakat faragtak és azoknak a végét a légionáriusok fenekébe illesztették, azután a bokájuknál fogva addig ráncigálták a betömött szájjal nyüszítő férfiakat, míg a nyársak végighatolva a beleik között elő nem bukkantak, kinek a nyakán, kinek meg a háta közepén. Akkor, amikor a patakparton felállított gödrökbe együttes erővel beleállították a nyársakat, a légionáriusokban még volt némi élet. A karóbahúzás közben magukhoz tértek a rettenetes fájdalmaktól, és az utolsó pillanatig értetlen arccal néztek le a vérszagtól megrészegült Erikre és társaira.

 Este, a földekről hazatérő, jámbor galvánok iszonyodva nézték Élhetetlen Erik rémséges művét, de senki nem mert sem szólni, sem pedig tenni ellene. A nyársra húzott tetemek ott maradtak a patak partján, arccal a hatalmas római birodalom fele fordítva, és a galvánok attól a naptól rettegni kezdtek a kóbor vizigót rőt hajú fiától.

 Egy hét múlva a tizennegyedik légió második cohorsa tábort vert a birodalom és az északi galvánok apró földjének határán, pontosan szemben a megbecstelenített légiósok még mindig nyárson száradó földi maradványaival.

 A patak túlsó partján a galvánok nem vonultak ki hajnalban a földekre és a galván pásztorok nem terelték ki a nyájakat, kunyhóik rejtekéből reszketve figyelték, ahogy - mindössze ha három nyíllövésnyi távolságban - egyre szaporodtak a hadisátrak, ahogy sorra érkeztek az újabb és újabb centuriák, és a galvánok rémülten bújtak az ágy alá, a szénaboglya közepébe, vagy éppen a trágyarakás alá, ki hol remélte, hogy elkerülheti a rómaiak félelmetes vasát.

 Élhetetlen Erik Kancsal Teovérral és Bolond Godofréddal elsőként ásta be magát egy verembe az erdő szélén, amikor az első centuria fényes páncélzatú, pajzsos-lándzsás katonái felbukkantak.

 Vészhelyzet volt, és tekintettel erre, Álmatag Roderick, a galván törzs feje, összehívta a Bölcsek Tanácsát.

 A Bölcsek Tanácsa - egy falka szenilis vénember - fázósan ülték körül a tüzet Roderick kunyhójában és bölcsen hallgatva bámultak az izzó parázsba.

 Erik nagyapja, Lóarcú Gottfried is ott ült a bölcsek között és ő is a parazsat bámulta, csendben a többiekkel, csak ujjaival babrált idegesen ősz szakállában.

 Álmatag Roderick tombolt az indulattól, sipító fejhangon rikácsolt, s közben törzsfői botjával csapkodott hevesen, és minden suhintásnál fültövön vágta első szülött fiát, Méla Rodericket, aki az elsőszülött jogán, mint a törzsfői bot örököse ülhetett atyja mellett a Bölcsek Tanácsában, és most minden igyekezetével azon volt, hogy idejében le tudja húzni fejét a vészjóslóan suhogó öröksége elől.

- Ezt jól megcsinálta az az idióta vizigót fattyú! – visított Álmatag Roderick. - Elvetemültségével a nyakunkra hozta a római katonákat, akikkel békében éltünk eddig és békében éltek még a nagyapáink is! Nem hiába zárta el a galván nép a fegyvereit a Vörös szikla melletti barlangba! Nem hiába akarták így az istenek! Én, mint az északi galvánok feje, bizonyos vagyok abban is, hogy isteneink nem akarják, hogy a galvánok előszedjék az ősök fegyvereit. A mi békés népünk nem szállhat szembe a hatalmas és hódító Róma légióival!

Az nem lehet, hogy egy felelőtlen, bizonytalan származású kölyök miatt minden galván bűnhődjön! Ezért a gaztettért nem a galván nép felelős! Csak bizonyos személyek!

Kérdem én, Álmatag Roderick, az északi galvánok feje - emelkedett fel ültéből, fenyegető tekintetét Lóarcú Gottfriedra szegezve az asszonyhangú törzsfő -, ki a felelős ezért? Ki tehet arról, hogy az ismeretlen gót katona törvénytelen fia, Élhetetlen Erik, fékezhetetlen vadságában és bárdolatlanságában veszedelembe sodorta népünket? Kinek kell ezért bűnhődnie? Erre felelj a Tanácsnak, Lóarcú!

 Gottfried zavart tekintettel emelte fel a fejét, és körbepillantva szövetségest keresett a tűz körül kuksoló bölcsek között, de pillantása csak vádló tekintetekkel találkozott. Egyedül maradt! Szemléletes példája annak, amikor a leányok bujasága és meggondolatlansága miatt később az atyának kell a nemkívánatos következmények miatt helytállnia!

- Nem értem, miért okolsz engem, bölcs Roderick? - szólt csendesen Gottfried. - Hiszen neked is van lánygyermeked, aki egyidős az én Brünhildemmel, és lehet, csak a véletlenen múlott, hogy nem a te gyermeked volt, aki azon a napon hamarabb ért a patakpartra a vízhordó korsóval, és akkor most te lennél Élhetetlen Erik nagyapja, és én vádolhatnálak téged! Ti is jól tudjátok, mindannyian, hogy Erikben már kiskorától kezdve túlbuzgott apjának harcos vizigót vére, és már karonülőként is nehezen kezelhető gyermek volt.

- Akkor hát miért nem fojtottad a patakba már csecsszopó korában? - kiáltott fel harciasán Roderick, és törzsfői botjával dühösen Gottfried felé sújtott. - Na és ti, a Bölcsek Tanácsának tagjai! Hogyan tűrhettétek, hogy a gót fattyú barbár vérétől hajtva szorgos munka helyett vad harci játékokkal bolondítsa el a fiaitokat?

 Néma csend volt a válasz, senki nem emelkedett szólásra a bölcsek közül, csak Lóarcú Gottfried markolt bele az indulattól fülig vörösödve saját szakállába, s közben hosszú percekig nézett farkasszemet a törzs fejével.

 Álmatag Roderick jól tudta, hogy Gottfried rég azon mesterkedik, hogy megszerezze a törzsfői botot a maga és a Lóarcúak családja részére, és ennek érdekében már régóta rágja a tanács tagjainak a fülét, hogy mondják ki testületileg, Méla Roderick félkegyelmű, és mint ilyen, alkalmatlan az öröklésre, ami azonnal azt eredményezné, hogy Lóarcú Gottfried ölébe hullana az északi galvánok vezetői tiszte. Roderick jól tudta, hogy fiának, Méla Rodericknak, napról-napra fokozódó elhülyülése okán a Lóarcúnak esélye van rá, hogy megkaparintsa a botját. És semmi pénzért nem hagyta volna ki azt a lehetőséget, amit Élhetetlen Erik, maga a Lóarcú unokája biztosított a számára a rómaiak legyilkolásával. Arra viszont egyikük sem gondolt, hogy a rómaiak támadása után a történelemből kiradírozott galván népnek már vezetőre sem lesz szüksége.

 A súlyos csendet végül a görög törte meg, aki ugyan idegenként nem tartozott a Bölcsek Tanácsába, de már oly rég élt együtt a galvánok népével, és egyedülálló élettapasztalatával már annyiszor segítette hozzá okos döntésekhez az északi galvánokat, hogy mindig elfogadták a véleményét.

 Themérdek Phallost egyedülálló mérettel sújtották az istenek a születésekor, és ezt a sorscsapást csak fokozta és végzetessé tette a vérében örökösen tomboló, kielégíthetetlen vágy, amitől serdülő korától kezdve szenvedett szerencsétlen sorsú görög, és ami örökös menekülésre kényszerítve világ csavargójává tette.

 Miután saját hazájában már vérdíjat tűzött ki fejére a felszarvazott férjek és szégyenbe hozott lányos apák bosszúért lihegő dacszövetsége, görög földről elmenekült, de szűnni nem akaró kangörcsétől űzetve, fáradhatatlanul forgatva rettenetes szerszámát, leigázta Bizáncot, Rómát, Galliát, majd a gótok, vandálok, alemannok, frankok, burgundiak nemzetségét. Amerre járt, márványszobor-arcú gyermekek születtek a farka nyomán, az istenek sem tudták számon tartani, hány fele szórta szét a magját, és számtalan esetben csak egy hajszál választotta el a kasztrálástól!

 Nyugalmat csak akkor talált, amikor az északi galvánok földjére vetődött. A galvánok békés és összetartó közösségében egyetlen férfi sem tartotta kizárólagos és egyedüli tulajdonának asszonya testét, és egyetlen galván asszony sem ragaszkodott az ura oktalan hűségéhez.

 A házasság intézménye, a galván szokások szerint megkötött frigy ugyan szent dolog volt, de ez egyáltalán nem jelentette akadályát a genitáliák szabad vándorlásának. Az északi galvánok már az ókorban ismerték és teljessé tették a nyitott házasság intézményét.

 Természetesen, hogy ez a föld lett, ahol aztán a nehéz sorsú görög annyi hányattatás után nyugalomra és békességre talált! Negyven éve élt már együtt a galvánokkal a nagy északi völgyben. Negyven esztendeje, hogy nem késztette menekülésre többé még ma is csillapíthatatlan nemi vágya, és a rómaiak megjelenésével most veszélybe került a nyugalma, ráadásul negyven éves munkássága, amit a galván nyúltenyésztés érdekében fejtett ki, a nagy északi völgyben élő vadnyulak háziasítása és szaporodási mutatóinak javítása érdekében. Themérdek Phallos tudta, hogy a galvánok pusztulásával ő is elveszít mindent, amiért élt és szeretett élni, tudta azt is, hogy paraszti népének semmi esélye sem lehet a csatákban megedződött légionáriusokkal szemben, így ha harcra kerül sor, annak nem lehet más az eredménye, mint a galvánok teljes lemészárlása. Meg kell próbálniuk valamivel kiengesztelni a rómaiakat.

- A ti népetek jóravaló és becsületes, de szegény - kezdte a görög, és egyszerre minden tekintet az ősz fürtökkel keretezett, még mindig bronz színű, barázdált arcra szegeződött. - Nincs aranyatok és egyéb kincsetek, amivel megválthatnátok Élhetetlen Erik bűnét. Nem tudjátok a rómaiak szívét kiengesztelni élelemmel és borral sem, mert mindkettőnek bőségében vannak, ráadásul a boruk sokkal jobb mint a ti lőrétek, ezt magam is tanúsíthatom. Egyetlen, amiben hiányt szenvednek a légió táborában, és amit felajánlhattok nekik a bűnösök fején felül, az nem más, mint leányaitok ártatlansága!

- Adjuk oda a rómaiaknak a szüzeinket?

- Aprószemű Lillian ártatlanságát is szívesen vették a légió katonái, és ma is békésen élhetnétek, ha a vizigót fia nem áll ezért oktalan bosszút! Javaslom, küldjük hát el a római vezérnek a szüzeket, meg Eriket és a cimboráit, és kérjük meg, elégedjen meg ennyi vérrel és vonuljon el békével a galván határról. Erikért és a másik két latorért nem kár. Amúgy is megérdemlik a halált, ha már veszedelembe sodorták saját népüket!

- Jól beszélt a görög! - helyeselt Álmatag Roderick. - Hozzátok hát elém a galván szüzeket, mind, akit csak találtok! Te meg Lóarcú Gottfried, indulj! Kerítsd elő a föld alól is a fattyú unokádat a cinkosaival együtt! Úgy gondolom, úgy helyes, ha az engesztelő ajándékokat személyesen te kíséred majd a római táborba, és adod át a vezérnek. Gondolom ebben egyetért a Bölcsek Tanácsa!

 A Bölcsek Tanács egyetértett. Gottfried nem tehetett mást, morgolódva elvonult, hogy előkerítse unokáját. Álmatag Roderick pedig elégedetten dörzsölte össze a tenyerét. Ha beválik a görög ötlete, két legyet is üthet egy csapásra: a rómaiak is békén hagyják a galvánokat, de mivel valószínűtlen, hogy a követek közül egyet is élve visszaengednének, így Lóarcútól is megszabadulhat örökre.

 Gottfried kicibálta az erdőszéli veremből Eriket, meg a másik kettőt, és egy óra múlva már ott állt velük újra Roderick kunyhójában.

 A kölykök szutykosak voltak és rémültek. Nyoma sem volt már a légionáriusokat karóba húzó vérszomjas vadaknak.

 Erik égővörös haja mintha megfakult volna a félelemtől. Teovér, a nyakigláb, suta kamasz hangosan szipogott, Bolond Godofréd meg csak bámult, nevéhez méltó módon a parázsba, és fogalma sem volt arról, mi történik vele.

 A másik oldalon sorakoztatták fel a szüzeket, akiknek ártatlanságát a rómaiak megbékítése érdekében kívántak feláldozni.

- Nem gondoltam, hogy ilyen rosszul állunk – jegyezte meg csalódott arccal a görög.

 A szüzek létszáma az idő tájt éppen két főt tett ki a galván népességben.

 Az egyik a nyúlszájú Vilhelmina és Brettwold háromesztendős leánygyermeke volt, akinek zsenge kora révén még nevet sem adtak a szülei, a másik liliom pedig Varangy volt, a legidősebb galván nő, akit párját ritkítóan előnytelen külleme miatt egész életében messze kerültek a galván legények, és Varangy néne elmúlt már száz esztendős is.

 Amikor megtudta, hogy áldozatként kell helytállnia egy komplett római cohorssal szemben, rég fényét veszített szemei nedvesen csillogni kezdtek, mint egy felajzott kancáé, fogatlan szája pedig boldog vigyorra húzódott.

- Hát ez a kicsi még gyerek - vakarta meg gondterhelten a feje búbját Themérdek Phallos -, a nénétől meg alig hiszem, hogy kangörcsöt kapnának a rómaiak.

- Atyám! - vetette közbe Méla Roderick. - Nevezzünk ki néhány szüzet!

- Ezt hogy képzeled, fiam? - nézett rá kérdőn Álmatag Roderick.

- Arra gondoltam, hogy a Bölcsek Tanácsa hivatalból rehabilitálhatná néhány szemrevaló lány szüzességét, és azokat küldenénk a római táborba, egy pecsétes tanúsítvány kíséretében, mely igazolná helyreállított ártatlanságukat.

- A rómaiak sem hülyék! - legyintett a görög. – Őket azért küldték ide, hogy vér folyjon! Gyorsan kiderülne a csalás.

- Akkor nincs mit tenni - vonta meg a vállát Álmatag Roderick -, szüzek törölve!

- Tiltakozom! Ezt nem lehetitek velem! - méltatlankodott felháborodottan Varangy néne. Nekem fiaim alighanem ez lenne az utolsó lehetőségem!

 A szipirtyó tiltakozása azonban süket fülekre talált, Roderick egy kurta intésére kituszkolták a kunyhóból, és miután végre csend lett, újra a fő bölcs szólal meg:

- Lóarcú Gottfried! Nem maradt más lehetőség, követségbe mégy a római táborba és tolmácsolod az északi galván törzs bocsánatkérését. Átadod a római vezérnek engesztelésül unokádat, a gót fattyút, meg a másik két jómadarat a szüzek helyett! Egyikőtökért sem kár! Tűnjetek a szemem elöl!

 Mivel a bölcsek is egytől egyig jóváhagyták Álmatag Roderick döntését, s az ellen még Gottfried sem apellálhatott, kelletlenül magára öltötte ünnepi, báránybőr bekecsét, fejébe nyomta a galvánok kosszarvakkal ékesített, prémes fövegét, és maga előtt terelve unokáját meg a másik két rémült suhancot, elindult, hogy átkeljen a patak kis hídján, majd folytassa útját a római tábor felé.

 Coitus Interruptus, a második cohors parancsnoka vezéri sátrában üldögélt, és már a negyedik korsó falernusit görgette le a torkán, amikor Cumulonimbus Calvus, az első manipulus vezetője belépett a sátorba.

- Ave Caesar! - tisztelgett előírásosan.

- Hagyjátok a formaságokat! Üljetek le és tartsatok velem! - mutatott Coitus Interruptus a karosszéke mellett sorakozó teli korsókra.

- Csak én vagyok, egymagám, Cumulonimbus Calvus.

- Már megint vacakol a szemem! Ha szabadságra megyek Rómába, feltétlenül fel kell keresnem Opticust. Mi járatban vagy, Calvus?

- Galvánok jöttek követségbe és bebocsátást kérnek hozzád.

- Heréljétek ki őket, Calvus!

- Azt hiszem, ez ellentmond a diplomáciai szabályoknak, vezér. Követeket nem szokás ivartalanítani.

- Én katona vagyok, Calvus, nem diplomata. Mit akarnak ezek a követek?

- Gondolom a szüzeiket akarják felajánlani, cserébe a békéért.

- Szüzeket? Ki a franc akar kínlódni az ő szüzeikkel? Nem mondom, ha az a bögyös kis herculaneumi prosti lenne itt, tudod, amelyik húsz denariusért csodákat tesz az emberrel, na de kinek kellenek a szüzek?

- Javaslom, azért hallgasd meg őket, vezér!

- Najó. Jöjjenek!

 Lóarcú Gottfried, meg a másik három Cumuloniumbus Calvus nyomában beléptek a római vezér sátrába.

- Nem kellenek a szüzek! - csapott öklével indulatosan a levegőbe Coitus Interruptus, és a lendülettől egyensúlyát veszítve felborult tábori karosszékével.

 Lóarcú előzékenyen felsegítette a római parancsnokot és leporolta a vértjét.

- Nem hoztam szüzeket, dicsőséges parancsnok. Engedelmeddel ezt a három bűnöst hoztam a színed elé. Kérlek, töltsd rajtuk ki mérged, és kíméld meg a légió haragjától a galvánok jámbor népét!

- Ékesen szóltál, öreg, de most fiúkhoz sincs kedvem. Mit vétettek ezek a szerencsétlenek?

- Ez a három követte el azt a szörnyűséges tettet a katonáitok ellen, vezér.

- Ezek húzták nyársra azt a három balfácánt, akik miatt idevezényeltek minket is a világ végére?

- Ők tették, uram.

- Na és miért tették?

- A féltékenység ördöge költözött itt ennek a rőt hajúnak a szívébe, mert meglátta a katonáidat az arájával... beszélgetni, ez meg itt elvakultan...

- Azt akarod mondani, azért húzta karóba a légionáriusokat, mert azok meghágták a nőjét?

- Így is mondhatjuk, uram.

- Na és a másik kettőnek mi a bűne? Az ő babájukat is meg...

- Nem, vezér. Ők csak segítettek a rőt hajúnak az aljas gaztett véghezvitelében.

- Jól tettétek! Én is keresztre feszíteném azt, aki belegázol a veteményeskertembe, még ha maga a császár volna, akkor is!

- Akkor hát megbocsátasz a galvánoknak, uram? - emelte fel reménykedve ősz fejét Gottfried.

- Én eddig sem haragudtam rátok, öreg, de katona vagyok, és a parancsot teljesítenem kell. A főnököm, Ejakulatio Praecox kényes az ilyesmire. Ő nem tűri, hogy folt essen a légió becsületén!

- Megtudhatom, hogy szól az a parancs?

- A galvánoknak el kell tűnni a föld színéről. Az utolsónak is!

- Az utolsónak is?

- Sajnálom, öreg.

- Nincs más lehetőség?

- Ti nem tudjátok megfizetni a másik lehetőséget. Szegény nép vagytok, semmi kincsetek. Menjetek hát, és törődjetek bele a sorsotokba! Két manipulusom lassan körbezárja a földeteket, senki sem menekülhet meg, de mire a holnapi nap eléri a delet, már túl lesztek rajta!

- Holnap délre?

- A munka, az munka! El kell végezni! Azért te se haragudj énrám, öreg. Fogadd el jóindulatom jeléül ezt a korsó falemusit! Holnap sajnos le kell mészárolnunk titeket! Hacsak...

- Hacsak? - csillant fel a reménység utolsó apró szikrája Gottfried szemében.

- Hacsak nem ti győztök holnap! - nevetett fel harsányan és csúfondárosan Coitus Interruptus, és felemelte a soron következő korsót.

 A galvánoknak tulajdonképpen örülni kellett volna, hogy ép bőrrel hagyhatták el a római tábort, mégis lógó orral kullogtak vissza Álmatag Roderick kunyhójához.

 Odahaza már türelmetlenül vártak a bölcsek, és meglepve látták, hogy teljes létszámban visszatértek, Roderick nem kis bosszúságára Gottfried is.

- Mondd, mit végeztetek, Gottfried?

- Holnap kiirtanak bennünket! Az utolsó szálig!

- Kiirtanak?

- Erre szól a parancsuk. Nem kell nekik sem szűz, sem egyéb áldozat, nem kívánnak egyebet, csak azt, hogy az északi galvánok tűnjenek el a történelemből.

- Kellett nekünk békésnek és függetlennek maradni! - dohogott ifjabb Roderick. - Ahelyett, hogy időben csatlakoztunk volna a vandálokhoz! Már rég a tengerparti provinciákban becsteleníthetnénk sorra a polgári lakosság nőtagjait, és most nem ülnénk itt, nyakig a slamasztikában, mert egy barbár suhanc nem tudta elviselni, hogy nem ő volt az első a kiszemelt nyílásnál! Neki nem volt elég, hogy bekerülhetett volna az első tízbe, dobogós helyet akart!

- Te maradj csöndben! - förmedt rá Álmatag Roderick és a nyomaték kedvéért fejbe is kólintotta fiát botjával.

- Én sem akarok itt megdögleni, Roderick! - szólt a görög. - Elmúltam hatvan éves, de még minden reggel úgy ébredek, hogy erekcióm van! Hát szabad nekem meghalni?

- Themérdek, te nem vagy született galván. Ha menteni akarod az irhádat, nem tartunk vissza.

- Ti nem. De ezek a római kutyák már rég körülzártak bennünket! Senki emberfia nem juthat át a gyűrűn!

- Ha meg kell halni, hát akkor galván módra haljunk meg! - emelkedett fel ünnepélyes arccal Álmatag Roderick, jelezve, hogy nagy dolgot akar mondani.

- Arra gondolsz, igyuk halálra magunkat? - nézett fel reménykedve az egyik pirospozsgás arcú, kopasz bölcs.

- Harcolni fogunk!

- Harcolni? Roderick, a galvánok több száz éve nem viseltek háborút. Az ősök fegyvereit már rég megette a rozsda a barlangban.

- Hát akkor ez lesz a galvánok utolsó háborúja! - folytatta elszántan Roderick. - Nyissátok meg a barlangot, és osszátok szét az ősök fegyvereit. Jusson minden épkézláb galvánnak! Azt akarom, hogy minden galván férfi harcban haljon meg a holnapi napon!

 Álmatag Roderick itt szünetet tartott, de lelkesítő szónoklata csak mérsékelt sikert aratott a jelenlévők között. A harchoz egyedül Bolond Godofrédnak volt kedve, de róla mindenki tudta, hogy kisgyermek korában egy alkalommal egy óriási tarka kandúr a bokájánál fogva felcipelte apja kunyhójának tetejére, és azután onnan a fejére ejtette a gyermek Godofrédot. Szóval egyedül csak Godofréd ujjongott, de őt Roderick szigorúan csendre intette.

- Még nem fejeztem be. Ha a galvánok hadba lépnek, nyilvánvaló, hogy vezérre is szükségük van a harcban. Én már túl öreg vagyok. A fiam, Méla Roderick meg gügye az ilyesmihez. Úgy lenne illő, hogy a Bölcsek Tanácsából vállalja valaki a megtisztelő feladatot! - nézett végig Roderick várakozó arccal a tűz körül gubbasztó bölcseken, de azok mind a földet bámulták, ahelyett, hogy a vezéri pálcáért tülekedtek volna. Nem hiába hívták őket bölcseknek!

 A hosszú és kínos csendet Bolond Godofréd törte meg, aki teljesen illetéktelenül közbekiáltott:

- Legyen Élhetetlen Erik a mi vezérünk!

 A bölcsek ajkát egyszerre hagyta el a megkönnyebbült sóhaj, és egyszerre fordult minden fej Erik felé. A néhai kóbor vizigót fia rémülten hátrált a kijárat felé, de nagyapja útját állta, nem menekülhetett, és a bölcsek felkiáltottak:

- Éljen Élhetetlen Erik, a galvánok vezére!

 Így lett Erik az északi galván hadak vezére. Első helyettesként Teovér a lovasság, második helyettesként pedig Bolond Godofréd a gyalogság parancsnoka.

 A barlangból előkaparták az ősgalvánok rozsdamarta vértjeit, kicsorbult kardjait, törött hegyű lándzsáit, majd csapra verték az összes hordót, és mire eljött az este, a savanyú bortól megrészegült galvánok már kardjukkal és lándzsáikkal hadonásztak, voltak, akik nem átallották fedetlen hátsójukat mutogatni csúfondárosan a római tábor felé.

 Ha meg kell halni, hát pusztuljanak vidáman! Így vált estére egyetlen nagy, részeg murivá az egész galván tábor.

 A férfiak ittak és közben galván dalokat énekeltek, a galván asszonyok meg még a szokásosnál is adakozóbbak voltak az utolsó éjszakán!

Egyedül csak Erik, az újdonsült vezér nem volt boldog!

 Dehogyis vágyott ő ilyen vezérségre, ami csak arra jogosítja, hogy másnap elsőként tartsa oda fejét egy római kard elé, és így soha nem válhat méltóvá gót harcos apjához, hiszen még meg sem született frissen szerzett vezérsége, máris csúfos kudarcra, vereségre ítéltetett. Senki nem lehetett olyan elvakult, hogy ne látta volna, a galvánok toprongyos parasztserege nem állhatja útját a birodalom légiójának.

 Amikor a római tábor felett is leszállt az est, Coitus Interruptus a sátrába rendelte a centuriókat, csata előtti eligazításra.

 Mire mindenki elfoglalta a helyét, a tábori karosszékében ülő vezér feje félrebillent, szemei lecsukódtak. Coitus Interruptus egyenletesen és jól hallhatóan hortyogott. A feje körül terjengő nehéz borgőzben néhány elszánt galván muslinca bukdácsolt.

 A centuriók tanácstalanul néztek egymásra, de Cumulonimbus Calvus feltalálta magát. Öklével nagyot csapott a mellvértjére és harciasan felüvöltött:

- Ave Caesar!

 Coitus Interruptus ültében a kardjához kapott, majd diadalmas üvöltéssel hanyatt esett a karosszékkel együtt.

- Polluxra! Eltaláltak! Végem! - nyöszörögte, miközben próbált feltápászkodni.

- Vezér! A centuriók összegyűltek és várják a parancsaidat - segítette fel türelmesen helyettese, Calvus.

 Interruptus viszonylag gyorsan visszanyerte a lélekjelenlétét egy újabb, negyedkorsó bor hatására, csak egy kicsit hunyorgott a tisztjeire.

- Mintha tegnap még kevesebb centurióm lett volna Calvus! Mára mindegyiknek ikertestvére született?

- Nem, vezér, csak a szemed vacakol megint.

- Ja, persze! El ne felejtsem Opticust! Mikor is támadunk, jó Calvus?

- Holnap hajnalban, Coitus.

- Persze. Na és ki az ellenség?

- Az északi galvánok, vezérem.

- Hogy is mehetett ki a fejemből! Az a vérszomjas banda! Kemény dolgotok lesz holnap, centuriók! Bátor helytállást várok minden tisztemtől, minden optiotól, és az utolsó légionáriustól is! Ne feledjétek! Legfőbb kötelességünk a birodalmat és a császárt szolgálni, és maradéktalanul teljesíteni Ejakulatio Praecox parancsát! Minden férfit és nőt lekaszabolni, de előtte megbecsteleníteni! A csata után szabadrablás!

- Bocsáss meg, Coitus Interreptus - szólt közbe Altocomulus Duplicatus, a legfiatalabb centurió -, de muszáj a férfiakat is megbecsteleníteni? Mármint a lekaszabolás előtt?

- A római katona ne legyen finnyás, ifjú Duplicatus! Főként ne, ha centurió! - utasította rendre a vezér az okvetetlenkedőt, majd folytatta:

- Calvus! Időben ébresszetek fel engem is a csata előtt! Nem szeretném, ha megint a csata végére ébrednék csak fel, mint a múltkor. Személyesen akarom vezetni az ütközetet!

- Ahogy parancsolod, Coitus! - hajtotta meg a fejét engedelmesen Calvus.

- Most pedig menjetek, centuriók! Részletesen elmagyaráztam mindent. Amikor a nap első sugarai felbukkannak a keleti horizonton, mindenki a helyén legyen! Végeztem! - fejezte be az eligazítást Coitus Interruptus, és minden átmenet nélkül álomba merült.

- Mit szólsz hozzá, Duplicatus, a vezér kezd teljesen leépülni? -  fordult Cirrus Fibratus a legfiatalabb centurióhoz, miközben a kantinsátor felé lépkedtek.

- Polluxra! Igazad van, Fibratus, már reggeltől estig egyfolytában részeg!

- Azt beszélik, csak a szenátor nagybácsikájának köszönheti, hogy nem rúgták még ki a légióból!

- Nem is bíznak rá mást, csak az ilyen isten háta mögötti piszkos munkát!

- Nekem sincs ínyemre az ilyen. Azt mondja: Csata után szabadrablás! Kérdem én, mit lehetne ezektől a toprongyos galvánoktól elrabolni?

- Itt sem fogunk meggazdagodni, barátocskám! De nem ám!

- Olyan ez, mint egy büntetőalakulat. Mindig csak a mészáros munka jut nekünk!

- Bezzeg Calvus élvezi!

- Egy fenét élvezi! Calvus a légió parancsnoka akar lenni. Született törtető. Pfuj!

 Élhetetlen Erik zavartan mászott ki Aprószemű Lillian hófehér combjai közül.

- Bocsáss meg, Lillian! Hiába, csata előtt nem megy a dolog.

- Tudod, Erik, azt gondolom - simította le a szoknyáját Lillian csalódottan -, ezért kár volt azokat a szerencsétlen légiósokat nyársra húzni! Nem vétettek azok neked semmit. Engem meg legalább rendesen...

- Neked még akkor is csak ezen jár az eszed, Lillian, amikor arról van szó, hogy ki akarják irtani a galvánokat mind egy szálig?

- Na és ki tehet erről, Erik? Ki hozta a nyakunkra a légiót? Nem azért vonultak ide, mert én szétraktam a lábaimat az őrjáratnak! Ha azért jöttek volna, akkor most nem népirtásra készülődnének! Azért vannak itt, mert te eszeveszett féltékenységedben felkoncoltad azt a hármat! Ezért kell újra fegyverben állni a galvánoknak, és most te vagy a vezérük! Te, Brünhild és az ismeretlen vizigót fia! Most bizonyítsd be, mekkora hős vagy, amikor a nyakunkon a légió, a galván vezér meg impotens!

 Lillian faképnél hagyta a teljesen megsemmisült Eriket. A rőt hajú fiú legszívesebben anyjához szaladt volna, hogy Brünhild Erik vörös hajába túrva megmasszírozhassa fia fejbőrét, amitől mindig nyugalom és a biztonság meleg érzése költözött Élhetetlen Erik lelkébe, de Brünhilde már délelőtt bezárkózott a kunyhójába a népharag elől, és még a tulajdon fiának sem nyitotta volna ki az ajtót.

 Élhetetlen Erik egyedül állt az éjszakában az erdő szélén az alatt a csillagokkal teli égbolt alatt, ahol a békeidőkben ő is mindig Themérdek Phallos történeteit hallgatta, és rettenetesen magányos volt. Holnaptól megszűnik létezni számára a csillagos ég, eltűnnek a nagy fekete lyukak, eltűnik Themérdek Phallos, eltűnnek a galvánok, mert ő, Élhetetlen Erik, féltékeny volt egy lányra, akit aztán még kielégíteni sem tudott.

 Már kívánta, hogy hajnalban, amikor megindulnak a légionáriusok, az ő szíve legyen az első, amit majd átdöf egy római dárda! Erik, az élhetetlen, a dölyfös, az agresszív, az alattomos most keservesen hüppögött a saját szerencsétlensége okán a csillagok alatt, és csak akkor csendesedett el egy kissé, amikor az éjszakai ég egy apró csillaga elmozdulni látszott keleti irányban, majd közeledve egyre nagyobbra növekedett, és végül akkorára hízott, mint Álmatag Roderick kunyhója, és lassan, szelíd derengéssel leereszkedett az erdő fái mögött. Az a bíztató derengés áthatolt az éjszakai erdő sötétjén is és Eriket maga felé vonzotta. Erik tudta, hogy nem ura a saját lépteinek, s valami ismeretlen erő parancsának engedelmeskedve lépked a vaskos fatörzsek között a földreszállt csillag irányába, de ugyanaz a titokzatos hatalom nyugalmat és bátorságot töltött a szívébe.

 Néhány perc leforgása alatt a tisztásra ért, ahol az opál-színű gömb várakozott. A gömb oldalán lévő embermagasságú nyíláson keresztül vakítóan fehér fény tört elő, különös dallamú, halk zene hallatszott.

 Erik megállt a harmatos fűben és némán bámulta a jelenséget. Pár pillanat múlva aranyos fényű palló bújt elő a gömb oldalán lévő nyílás alól, majd lassan Erik lábai elé csúszott.

- Lépj rá, Erik! Már várnak az istenek! - hallatszott egy bársonyos tónusú női hang, és Erik azonnal engedelmeskedett. Mindkét lábával fellépett az aranyosan ragyogó pallóra, és az hangtalanul megindult vele a gömb felé. A következő pillanatban megszűnt létezni körülötte az erdő, és Élhetetlen Erik egy soha nem látott, csodálatos világban találta magát.

 A gömb, ami magába fogadta a kóbor vizigót fiát, sokkal nagyobb volt belülről, amint kívülről nézve gondolhatta az ember. Végtelenbe hajló, árkádos folyosók lilásan áttetsző ívei között, zsongítóan kék ragyogásban lebegtek az istenek valószerűtlenül áttetsző, rózsaszínes testükkel, folyosóról folyosóra, s közben biztatóan integettek Erik felé.

 Volt két karjuk, két lábuk, fejük, még az arcukat is sejteni lehetett, mégsem voltak emberek. Istenek voltak, akik szüntelenül a csillagok közt bolyongva felügyelték az égitestek járását, s ha úgy tartották jónak, maguk is bolygókat gyúrtak, vagy éppen új csillagokat lobbantottak lángra. Határtalan birodalmukban kedvük szerint osztották a fényt és önmaguk is fényből voltak.

 Erik némán bámulta a felette lebegő isteneket, és csak akkor vette le róluk a tekintetét, amikor megjelent előtte a két ifjú.

 Ők valódi, hús-vér emberi lénynek látszottak. Két sudár termetű, fiatal galván férfi, akik selymes fényű, hófehér köntöst viseltek.

- Légy üdvözölve Erik vezér! - szólaltak meg barátságos hangon, szinte egyszerre az ifjak.

- Ti kik vagytok? - kérdezte Erik.

- Galvánok vagyunk mi is, s amíg éltünk, nekünk is a nagy északi völgy volt az otthonunk. Ma már az istenek szolgálói vagyunk. Ez a legnagyobb tisztesség a halott galván léleknek!

- Holtak vagytok?

- Földi értelemben igen.

- Miért jöttetek ide?

- Segíteni akarunk a galván népnek. Jól tudjuk, hajnalban nehéz és véres ütközet vár rátok, amiben az utolsó szálig elveszne az harctól rég elszokott galván nép.

- Segíteni?

- Igen, Erik. Megszereztük számodra az istenek bárdját. Téged illet a holnapi ütközetben! Markold erősen, bízz az erejében, és akkor vezetésed alatt győzedelmeskednek a galvánok! És most menj! A harc után újra találkozunk.

 Az istenek világa, mintha csak álombéli jelenés lett volna, a következő pillanatban megszűnt. Az opálgömb nyomán csak egy szabályos kör maradt az éjszaka harmatos füvében, ahol engedelmesen simultak szabályos rendben a földre a hajlékony fűszálak.

 Erik soha nem látott hasonló fegyvert, mint az aranyos, csillogó, kétélű harci bárd volt. Díszes nyelét markolva földöntúli nyugalom és bátorság költözött a lelkébe, és tudta, reggel fényes győzelmet arat!

 Amikor a hajnal első sugarai feltűntek a keleti égen, a római cohors már fegyelmezett rendbe sorakozva várakozott Calvus parancsára, hogy azután megállíthatatlanul előretörjön és elsöpörje az északi galvánokat. Csak Coitus Interruptus aludta borgőzös álmát vezéri sátrában.

 Ugyanebben az időben Élhetetlen Erik a földön szanaszét heverő galvánokat ébresztgette, akik most rémülten próbálták kidörgölni szemükből a másnaposság fátylát, majd rádöbbenve kétségbeejtő helyzetükre, nagyokat böfögve igyekeztek szétszéledni, hogy búvóhelyet leljenek, mielőtt a rómaiak első hulláma elérné őket. Eriknek csak dühödt káromkodásokkal fűszerezett fenékbe rúgásokkal sikerült úgy-ahogy összeterelni seregét. Nem voltak más, csak riadt, toprongyos csürhe, akik minduntalan hasra estek a lábuk közé akadó rozsdás kard vagy csorbahegyű lándzsa következtében, és most értetlenül pislogtak választott vezérükre. Erik, kezében az istenek bárdjával, felpattant egy kiürített boroshordó tetejére.

- Galvánok! Szeretett népem! - kezdte. - Az éjszaka folyamán - amíg ti részegen fetrengtetek - segítségül hívtam az isteneinket, és ők meghallgattak. Kezembe adták harci bárdjukat!

- Hű, de szép fejszéd van, főnök! - rikkantotta közbe Bolond Godofréd, a gyalogság parancsnoka.

- A győzelem záloga ez a bárd! Ne rettegjetek hát galvánok, hanem sorakozzatok mögém, bízzatok bennem és küzdjetek oroszlán módjára a római kutyák ellen! – harsogta Erik, és úgy állt a hordó tetején, mintha maga is egy lenne az istenek közül. Alakját különös fény vette körül, ami a magasra emelt, díszes bárdból áradt. Élhetetlen Erik a következő pillanatban harcba indult és a galvánok bátran követték.

 A nem várt fordulat teljesen összezavarta az unott arccal, rutinfeladatra menetelő légionáriusokat. Még el sem érték a galvánok határát, amikor Erik, nyomában a vérszomjasán üvöltő sereggel, rárontott soraikra.

 Az istenek fényesen suhogó bárdja elsőként Calvus fejét választott el a törzsétől, és Calvus pej lova döbbenten torpant meg, amikor gazdája fejét fölfedezte a földön. Calvus feje szomorúan bámult a saját lovára, mintha csak bocsánatot kért volna és azt mondaná: - Ne haragudj lovacskám, de én most elvesztettem a fejemet.

 Az ütközet rövid volt, és a rómaiak megsemmisítő vereséget szenvedtek. Míg a galvánok egyetlen embert sem veszítettek, a légiósok közül csak Coitus Interreptus maradt életben, aki sátrában aludta végig csapatai megsemmisülését, de ő sem kerülhette el a sorsát. Később kihúzták a sátrából és Lóarcú Gottfried személyes irányítása alatt húzták nyársra a patakparton a másik három maradványai mellett.

 Az északi galvánok diadalittasan gázoltak a római vérben, és minden harcos Élhetetlen Eriket éltette. A gót fiát a vállukon vitték vissza galván földre, és Erik büszkén emelte az ég felé az istenek bárdját, aminek aranyló színe most nem látszott a rómaiak vérétől.

 Mire a nap teljes egészében kibújt a horizont mögül, már véget is ért a csata. A galvánok egész nap önfeledten ünnepeltek. Csapra ütötték a rómaiaktól zsákmányolt hordókat, ettek, ittak és táncoltak egész álló nap, de mire eljött újra az este, megfáradva a mulatozástól, kicsit elcsendesedtek.

 Akkor eléjük állott Álmatag Roderick és így szólt a néphez:

- Figyeljetek rám, galvánok! A háborút az istenek és Élhetetlen Erik segítségével, meg a ti bátorságotok jóvoltából megnyertük! Nem fenyegeti többé veszedelem a földünket, nincs szükség további öldöklésre, hiszen ne feledjétek, a galvánok népe békés és jámbor! Kérlek ezért benneteket - mint a Bölcsek Tanácsának és a galván törzsnek a vezére - mielőtt nyugovóra tértek, keressük fel az ősi barlangot, és rejtsük oda régi szokás szerint a fegyvereket, hogy holnap reggel tiszta lélekkel térhessünk vissza a földjeinkre, az állatainkhoz!

 Élhetetlen Erik fortyogó dühvel az ábrázatán lökte félre Rodericket.

- Mondjátok meg nekem, galvánok! Hol volt a ti hős vezéretek, Álmatag Roderick, amikor harcba kellett vonulni a rómaiak ellen? Az asszonya szoknyája alá bújt! – rázta indulatosan az istenek bárdját Erik.

- Igaza van! - helyeseltek a galvánok. - Nem kell nekünk Roderick! A mi vezérünk Élhetetlen Erik!

 Erik elégedetten nézett végig az éljenző tömegen, majd folytatta:

- Most előttetek a lehetőség, hogy döntsetek a sorsotokról, galvánok! Visszazárjátok a fegyvereiteket a barlangba, és holnaptól tovább túrjátok a földet, szegény ördögök módjára, vagy ráébredtek végre, hogy a galván nemzet különb minden más nációnál, és uralkodásra termett, nem szántásra vetésre, meg kecskék fejesére! Követtek-e engem, hogy csatlósainkká téve a többi barbár törzset, leigázzuk Rómát, majd hatalmunkba kerítsük az egész világot, hogy a galván nép végre elfoglalhassa az őt megillető helyet a történelemben?

- Veled tartunk, Győzedelmes Erik! Éljen Győzedelmes Erik, a galvánok fejedelme! - zúgott a tömeg, és puszta kézzel szaggatta ízekre Álmatag Rodericket meg a fiát.

 Győzedelmes Erik elégedetten szemlélte megvadult népét, olyannyira belemerült a gyönyörködésbe, hogy észre sem vette, hogy az esti égbolton újra elindul egy csillag és az opálos gömb rövidesen leszáll az erdei tisztáson, ugyanott, ahol az előző napon is megjelent. Később megérezte az istenek hívását, de nem engedelmeskedett. Tudta mit akarnak tőle.

 Az opálgömb nem tehetett mást, felemelkedett a tisztásról, és kényszerűen vállalva a nyilvánosságot, a galván kunyhók közé ereszkedett le.

 A galvánok rémülten nézték a fényes jelenséget, de Erik megnyugtatta őket:

- Ne féljetek, ők az istenek. Eljöttek közénk ünnepelni, velünk örülni a győzelemnek.

- Valóban örülünk a győzelmeteknek, Erik! - jelent meg a fényes nyílásban a két ifjú. - De most már elvinnénk az istenek bárdját. Nincs rá tovább szükségetek. A galvánok békés nép.

- A galvánok nem békés nép többé! - válaszolt elutasítóan Erik. - Hódításra születtek, és a világ urai lesznek az én vezetésem alatt! Ti pedig takarodjatok! Mondjátok meg az isteneiteknek, hogy a galvánoknak nincs szüksége többé olyan istenekre, akik azt akarják tőlünk, hogy rejtsük el a fegyvereinket!

- Erik, ezt nem teheted velünk! - fogta könyörgőre a két ifjú. - Add vissza azt a bárdot! El kell számolnunk vele. Mi is csak kölcsön kaptuk, Erik!

- Nem! A bárd engem illet, Győzedelmes Eriket, a galvánok fejedelmét! Kotródjatok innen! - emelte feje fölé fenyegetően a fegyvert Erik.

 Hiábavaló volt minden könyörgés, Erik és a galvánok hajthatatlanok voltak. Az istenek szolgálói lehajtott fejjel, csalódottan kullogtak vissza az opálgömbbe. Az a magasba emelkedett és a későbbiekben messze elkerülte a galvánok népét.

 A szerény kunyhók között még két nap és két éjjel folyt az önfeledt mulatozás, azután Győzedelmes Erik véget vetett a tivornyának és a galván had élén megindult dél felé.

Vállán ott csillogott az istenek aranyos bárdja.

Petar Gonkov:

Hűtlenség

A Szivárvány nevű űrhajó a Föld felé tartott, miután meglátogatta a távoli Ifa-7-0 bolygót, amelyről a tudósok feltételezték, hogy található rajta élet. Az űrhajó személyzete két főből állt, akik házastársak voltak, Éva és Emil. Az lfa-7-0 felszínén élőlényt nem találtak, de minden arról árulkodott, hogy keletkezhetett rajta élet.

 Éva huszonkét esztendős, űrhajósok gyermeke. Már egészen kis korában beleszeretett a csillagokba. Hatalmas távcsővel nézegette őket és arról a napról ábrándozott, amelyen majd elindulhat feléjük. Jövendő élete elkerülhetetlenül fonódott össze a csillagok közötti Odisszeiákkal. Ez lett az oka annak is, hogy beleszeretett Emilbe, a híres, bátor űrhajósba. Szülei minden tiltakozása ellenére hozzáment feleségül. Egyáltalán nem törődött a köztük lévő nagy korkülönbséggel. Egyszerűen partnert keresett a hosszú útra, a kozmosz felé!

 Az oktatóközpontban könnyedén végezte a végtelen tréningeket. Végül a bizottság úgy döntött, hogy ő és Emil indul az Ifa-7-0-ra!

 Közel egy esztendeig repültek. Elegendő ideig ahhoz, hogy alaposan megismerje Emilt. És csalódott benne. Inkább űrhajósrobotnak bizonyult, mint romantikus csillagjárónak. Évát viszont elbűvölte a végtelen csillagvilág. Vágya megkettőződött, hogy utazgathasson a bolygók között, meg-megálljon rajtuk, érezze fuvallatát és titokzatosságát a végtelennek. A Föld mintha megszűnt volna a számára.

A reggeli után odaszól Emilnek. Hamarosan megérkezünk a Földre!

- Hála istennek! - sóhajtott fel a férfi. - Közeledik űrutazásaim vége!

- Csak nem hagyjuk abba a repülést?! - rezzent meg a fiatal nő.

 - De, itt a vége!... Nyugdíjba vonulok. A villánkban fogunk éldegélni, főzögeted majd nekem a kávét, gombázni járunk az erdőbe... Kellemes kilátások, ugye?

- De miért? - sápadt el Éva. - Talán meguntad?

- Már nehezemre esik repülnöm, drágám. Tudnod kell, hogy a szívem ritmusszabályzóval működik. Nem is fognak már tovább engedni.

Éva elnémult. Félrefordult, és fejét a tenyerébe hajtotta.

- Ne add át magad a melankóliának! Miért vagy annyira oda? - nevetett fel Emil. - Én most szunyókálok egy kicsit, te meg tartsd az útirányt. Báj-báj csillagnyuszikám!

 Éva nem mozdult. A férfi bevonult a kabinjába, hogy lepihenjen.

 Ő gépiesen bekapcsolta az adó-vevő készüléket, bár nem várt kapcsolatot senkivel. De egy perc sem telt el, amikor különös hang szólalt meg: Itt az Éra! Az Éra bolygó mellett haladtok! Jelentkezzetek! Álljatok meg! Keressétek a Gombát! Itt Roni beszél!..

 Éva felpattant, átölelte a készüléket, szíve hevesen kezdett dobogni. Azonnal válaszolt:

- Roni, Roni! Itt a Szivárvány űrhajó! Útban a Föld felé! Roni, Roni...

  Roni is rögtön megszólalt: Itt az Éra! Az Éra bolygó közelében haladtok! Jelentkezzetek! Álljatok meg! Keressétek a Gombát! Itt Roni beszél!..

 Milyen férfias, erős hang! - esett ámulatba Éva. -Valószínű, hogy fiatal űrhajósé. Hajótörött lehet, akinek segítségre van szüksége. Egy kollégára...

Az Éra újból jelentkezett...

 - Odamegyek! - döntött ösztönösen Éva. - Mi értelme visszatérnem a Földre, hogy nyugdíjas életet éljek. Arra születtem, hogy utazzak, hogy kövessem szenvedélyemet. Roni pedig fiatal. Ő hív engem! Ez a sors szava!

 Gyorsan leült és sebtiben beírta a fedélzeti naplóba: Emil, úgy határoztam, hogy az űrben maradok. Az ő gyermeke vagyok. Érts meg, és bocsáss meg nekem. Fogadd ezt úgy, mint egy szokásos hűtlenséget - az első a kozmoszban. Ne haragudj. Üdvözlök mindenkit. Isten veled!

 Az automatikus vezérlés kifogástalanul működött. Emil szunyókált. Ő átszállt a kis mentőűrhajóba, majd eltávolodott a Szivárványtól. Az út az Éráig nem tartott soká. Egészen közel landolt egy gombaformájú épülethez.

- Ez az űrállomás! - állapította meg. - Itt van Roni! Annál jobb, hiszen komfortos körülmények között tud fogadni.

 Kilépett a kabinjából és elindult a Gomba felé. Minden pillanatban azt várta, hogy Roni megjelenik és boldogan, ölelésre tárt karral fut feléje. Az épület átlátszó volt. Látni lehetett a belső terét: ismeretlen készülékek, műszerfalak, lámpák, képernyők... A lélegzete is elakadt. Meglátta Ronit, amint szkafanderben ül egy nagy képernyő előtt.

 Miért visel szkafandert? - gondolta kissé csalódottan, mert odabent ő is szerette volna levetni a sajátját, megigazítani a haját, hogy frissnek, gondtalan nőnek érezze magát... Bátran belépett a terembe. Elindult Roni felé. Egészen közel hozzá megállt, halkan megszólította: Roni!

A férfi nem fordult hátra.

- Roni, itt vagyok! Éva jött meg az Érára!

 Roni csak a képernyőt figyelte. Éva hozzá lépett, a vállára tette a kezét, és abban a pillanatban rádöbbent a keserű valóságra: egy robot ült előtte!

Az elkeseredett nő lerogyott a padlóra és arcra borult.

 Az ismerős hang most élesen hasított a fülébe: Itt az Éra! Az Éra bolygó mellett haladtok! Jelentkezzetek! Álljatok meg! Keressétek a Gombát! Itt Roni beszéli...

- Légy átkozott! - sziszegte.

 Ám rövid szünet után ezt hallotta: Roni! Itt vagyok! Éva érkezett meg az Érára!

 Vajon ki állította ezt a kozmikus csapdát? - járt lázasan az agya. - Miért? És mi a célja vele?

 Úgy döntött, hogy visszafordul. Kis űrhajója odakint várta. A kijárat felé indult. A Gomba fényei most hirtelen kihunytak! Leálltak a készülékek. Roni a széken mintha bólintott volna...

 Éva pánikszerűen rohant az ajtóhoz, de az nem nyílt ki. És ekkor következett a legszörnyűbb dolog: űrhajója élénkzöld fényben nagyot lobbant és elolvadt!...

 Megértette, hogy VALAKINEK a foglya lett! Ám a rémület helyett egész testét a remény meleg hulláma járta át. Bizonyos lett abban, hogy VALAKI már elindult feléje! Ő, az ERŐS FÉRFI a kozmoszban!... Valahol szükség van hát reá! Az élet és a végtelenség csak most fog kitárulni előtte!...

 Visszament Roni mellé. Rányomta a robot nehéz ujját a kapcsológombra, és a terem kivilágosodott. A képernyőre szegezte a tekintetét, mély lélegzetet vett és beszélni kezdett.

 - Itt az Éra bolygó! Éva beszél! Induljon el felém! Már várom, várom, várom...

Fordította: Király Zoltán

Szilárd Leó: 

A Mark Gable-alapítvány
Amint láttam, hogy a nyúl testhőmérséklete elérte a normális értéket, már tudtam, hogy megoldottuk a problémát. Huszonnégy órát vett igénybe, hogy levigyük a hőmérsékletét 2 Celsius-fokig, mialatt tíz percenként adtunk be neki három egység Dorminolt. A harmadik-negyedik órában elaludt, amikor hőmérséklete már 26 fok alá csökkent, és huszonnégy óra után 1 Celsius-foknál nem volt többé semmiféle életjelenség észlelhető. Egy napig ezen a hőfokon tartottuk, ezután befejeztük a méréseinket, Metabolint adtunk be neki, és hagytuk, hogy egy órán belül visszanyerje normál hőmérsékletét.

 Semmi kétségem nem volt már, hogyha ezt egyszer elértük, és az élő szervezetet 1 fokon tartottuk, a nyulat álomban tarthatnánk egy hétre, egy évre, vagy száz évre ugyanúgy, mint egy napra. Nem volt sok kétségem aziránt sem, hogy ha ez sikerült nyúlra, menni fog majd, ha kutyákra kerül sor; ha megcsináltuk kutyára, megtehetjük az embernél is.

 Mindig szerettem volna látni, milyen lesz a világ háromszáz év múlva. Szándékomban állt az életműködésemet felfüggeszteni amint teljesen kidolgoztuk a módszert, és úgy intézkedni, hogy 2260-ban ébresszenek föl. Úgy gondoltam, elmém talán eléggé alkalmazkodóképes ahhoz, hogy semmi okom ne legyen tartani attól, hogy túlságosan elmaradott leszek a világtól, néhány száz év múlva. Ennek dacára nem láttam tanácsosnak, hogy háromszáz évnél többet aludjak. Úgy gondoltam, egy év bőségesen elég lesz az eljárás teljes kidolgozásához, és az összes intézkedés megtételéhez; és így in statu dormiendi, vagyis anabiózisban - ahogy ezt a folyamatot mi neveztük - leszek az év vége előtt. Tulajdonképpen hat hónapnál nem kell több, de merülhetnek fel előre nem látható nehézségek is.

 Az emberek egy része erősen ellenezte a hibernálást, és egy ideje úgy látszott, hogy a 86. Kongresszus törvényt is elfogad majd ellene. Ez szerencsére még nem történt meg. Az AMA mindazonáltal el tudta érni, hogy bírói végzés szülessen a hibernálásom ellen, mondván, hogy ez öngyilkosság; ami törvénytelen. Mivel az anabiózisban levő ember saját elhatározásából nem térhet vissza az életbe - így hangzott a rövid indoklás -, a törvény szempontjából nem tekinthető élőnek, addig amíg hibernálva van.

 A bírósági huzavona öt évig tartott. Végül Adams, Lynch és Davenport, akik az ügyemmel foglalkoztak, elérték a Legfelsőbb Bíróságnál, hogy igazságot szolgáltassanak nekem. A Legfelsőbb Bíróság felfüggesztette a bírói végzést. Mr. Davenport megvilágította nekem, hogy a Legfelsőbb Bíróság elvi állásfoglalása nem kedvező ugyan számomra, de tulajdonképpen nagyon szerencsés, mert minden akadályt elhárított a tervem útjából. Ugyanis az állásfoglalás leszögezi, egyszer s mindenkorra, hogy a hibernált ember jogilag nem élő. Éppen ezért, ha mégis úgy döntenék - tanácsa ellenére -, hogy hibernáltatom magam, akkor az anabiózis alatt semmiféle eljárás nem kezdeményezhető ellenem, ám felélesztésem után számolnom kell az akkor érvényben levő jogi következményekkel.

 Minden intézkedés titokban hajtottam végre, és Adams, Lynch és Davenport lett vagyonom intézője. Utolsó estémet a XX. században barátaimmal együtt, legénybúcsún töltöttem. Hat vén cimbora volt együtt, de ezt az együttlétet beárnyékolta egy ellentmondás: láttam rajtuk, hogy a halotti toromon érzik magukat (és ez igaz is volt, hiszen most láttak utoljára); pedig - szerintem - az ő halotti toruk volt ez (hiszen mind halottak lesznek, amikor feltámasztanak)...

 A terveknek megfelelően két óra alatt aludtam el, de az első óra után már semmire sem emlékszem.

 A következő, ami tudatomba hatolt, egy tűszúrás volt, és amikor a szememet kinyitottam, egy ápolónőt pillantottam meg: egyik kezében fecskendővel, a másikban egy mikrofonnal.

- Nehézséget okozna önnek, hogy mondjon néhány szót? - kérdezte, és az orrom alá dugta a mikrofont.

- Nagyon hálásak lennénk önnek, de előbb talán bemutatkoznék: Rosenblatt vagyok, az Adams, Lynch, Davenport, Rosenblatt et Giannini Co.-tól - szólalt meg egy jólöltözött fiatalember az ágyam közelében, akinél szintén mikrofon volt. - Rajtunk kívülálló okokból tanácsosnak véltük megszakítani az ön háromszáz éves alvási ciklusát, de, ha mégis ragaszkodna a teljes időtartamhoz, reméljük, hogy egy hónapon belül meg tudjuk tenni a szükséges intézkedéseket. Legalábbis megteszünk minden tőlünk telhetőt. Nos, még mielőtt bármit is mondana, engedje meg, hogy bemutassam önnek a mellettem ülő urat: Mr. McClintockot, városunk polgármesterét, aki természetesen demokratapárti. Utólagos beleegyezésére számítva, mi már megegyeztünk, hogy felvilágosítást adna önnek, amelyet televízión közvetítünk. A bevételt a Gerontológiai Kísérleti Alapítványnak ajánlanánk föl. A tévétársaságok tudják, hogy a közvetítés az ön beleegyezésétől függ, ezért tartalékprogramjuk is van arra az esetre, ha ön mégis ellenezné ezt. Ha - mindazonáltal - egyetértene, egy perc múlva elkezdhetjük az adást. Természetesen a tévések már alig várják, hogy kameravégre kapják önt. Bizonyos vagyok benne, hogy méltányolni tudja álláspontjukat.

- Mielőtt bármire is válaszolok, tudni akarom: mennyi ideig aludtam?

- Tényleg, ezt már megmondhattam volna önnek – kapott észbe a másik -; éppen kilencven évig.

- Akkor - válaszoltam -, mivel egyetlen ismerősöm sem maradt, akik előtt titkolóznom kellene: nincs ellenvetésem.

 Amikor a bemondó végre befejezte - kissé hosszúra nyúlt - bevezetőjét, szóhoz jutott a polgármester.

- Mint a Gerontológiai Kísérleti Alapítvány elnöke, köszönetem szeretném kifejezni önnek, hogy volt szíves beleegyezni ebbe az interjúba.

 Az öregkori degeneráció az egyik legfontosabb betegség korunkban. Az emberek egynyolcada meghal ebben a betegségben, és a száz év fölöttieknek több mint a fele. Mivel bőséges támogatást kapunk a kísérleti munkánkhoz, nem vallhatunk kudarcot a betegség okának felderítésében, és ha egyszer már megtaláltuk az okot, a kezelést is meg tudjuk oldani. Azonban tudom, hogy nem sajátíthatom ki a teljes adásidőt; bizonyára rengeteget szeretne megtudni társadalmunkról. Kérdezzen szabadon, amit csak óhajt!

- Miért támasztottak fel?

- Bizonyos vagyok abban, hogy az Adams, Lynch, Davenport, Rosenblatt et Giannini Társaság részletes felvilágosítást ad majd önnek erről. Ez az ő döntésük volt, és semmi kétségem nincs, hogy ez bölcs elhatározás volt a jelen körülmények között. Nem vagyok jogász, de mondhatok önnek egyet s mást a döntés politikai hátteréről. A politika: ez az én asztalom. Nem tudom, vajon tudatában van-e annak, milyen sok nehézséget okozott a kormánynak az ön hibernálása. Néhány évig csupán páran követték az ön példáját, főleg társadalomtudományi kutatók, és antropológusok. De nemsokára szinte divattá vált az anabiózis.

Emberek vonultak vissza, házastársuk akarata ellenére. Sajnálattal kell megállapítanom, hogy sok katolikus – akik köztudomásúlag nem válhatnak el - választotta ezt a lehetőséget, hogy túlélje házastársát, és özveggyé válva újra megházasodjon, amíg 2001-ben ezt a gyakorlatot egy pápai bulla, a Somnus Naturae Repugnans be nem tiltotta. Az egyház persze nem avatkozott bele az eljárás törvényes alkalmazásába. Az orvosok a továbbiakban is felbiztatták azokat a betegeiket, akik rákban, vagy egyéb, gyógyíthatatlan betegségben szenvedtek, hogy hibernáltassák magukat, a majdani gyógyulás reményében. Természetesen voltak jogi bonyodalmak is, mert az egészséges kliensek örökösei sokszor ellenezték a felébresztésüket - azon az alapon, hogy ez nem teljesen biztos eljárás. Jelenleg mintegy millióra tehető azoknak a rákos betegeknek a száma, akik anabiózisban vannak.

- Eszerint a rák még mindig gyógyíthatatlan?

- Nem. De a legfontosabb most és minden mozgósítható tőkénket erre kell fordítanunk -, hogy kompenzáljuk azt a változást, melyet az idézett elő, hogy az ön eljárásának hatása - mintegy huszonöt évvel ezelőtt - visszájára fordult. Jelenleg ugyan demokrata elnökünk és kongresszusunk van, először hetvenöt év óta. Addig a republikánusok kormányozták az Államokat, és rossz gazdaságpolitikájuknak köszönhető az a válság, amely akkor az egész gazdasági életünket alapjaiban rendítette meg. A válság során munkanélkülivé vált tömegek nyomása alatt a Kongresszus 2025-ben intézményesítette a hibernálásokat. Az első év végéig a tízmillió munkanélküli hetven százaléka élt is ezzel a lehetőséggel; dacára az egyház tilalmának. A következő év során - az akkor már kétmillió munkanélküliből - ötmillióan hibernáltatták magukat. Mire pártunk került hatalomra, a hibernáltak száma huszonötmillióra rúgott. Első dolgunk volt törvénytelennek nyilvánítani a hibernálást, a második pedig: átfogó közmunka-program létrehozás.

- Miből áll ez a közmunka-program?

- Építkezésből.

- Lakáshiány van? - kérdeztem.

- Nem - válaszolta a polgármester -, huszonötmillió hibernálttal semmiféle lakáshiányról nem lehet szó.

- És most fel fogják támasztani ezt a huszonötmillió munkanélkülit?

- Csak nagyon fokozatosan - válaszolva sietve -, az alvók többsége ugyanis republikánus. Megbillentené a politikai egyensúlyt, ha egyszerre térnének vissza a közéletbe.

Mellesleg, ön is találkozni fog majd a 2048. évi, antihibernációs törvénnyel. Jogi képviselői úgy vélték, hogy ön nem akarja megsérteni ezt a törvényt, és megpróbáltak elérni egy olyan bírósági döntés, amely tisztázza önt, de a bíróság elutasította a keresetet, mivel az érintett jogilag nem volt élő személy. Végül úgy döntöttek, hogy feltámasztják, hogy felkérhesse a bíróságot most már teljes jelenvalóságában a határozott állásfoglalásra. Noha alig kétséges, hogy a bíróság az ön javára fog ítélni, én, személy szerint remélem, hogy olyan kellemesnek találja majd társadalmi berendezkedésünket, hogy itt marad.

- Nagyon szépen köszönöm, polgármester úr - szólt a bemondó. - Ragyogó volt az adás.

A polgármester hozzám fordult.

- Ha már elég jól fogja érezni magát, szeretném meghívni vacsorára. Csak egy kis összejövetel lesz, négy-öt vendéggel. A feleségem lesz ott, és Betty, a lányom. Szegény, teljesen összetört: most bontotta fel az eljegyzését, és mindent megteszek, hogy felvidítsam. Nagyon szereti azt a fickót...

- Ha annyira szereti, miért bontotta fel az eljegyzést?

- A barátnői állandóan gúnyolták, mivel a vőlegénye fogakat viselt. Természetesen, ez ellen nincs törvény, de már nem ildomos.

 Valami derengeni kezdett előttem ebben a pillanatban. Sem a szép, fiatal ápolónőnek, sem Mr. Rosenblattnak, sem a polgármesternek nem volt egy foga sem. A fogak ódivatúnak számítottak.

- Lehet, hogy nem illik, de nekem van.

- Mggggen... természetesen... és határozottan jól is áll önnek. De, ha úgy döntene, hogy velünk marad, bizonyára majd meg akar szabadulni tőlük. Tudja... nem higiénikusak...

- Na, de hogyan rágják meg akkor az ételt?...

- Nem kell megrágni az ételt; már rágótányérokon szervírozzák őket. Mi különben sem eszünk foggal – mi kanállal eszünk.

- A húst is?! - kérdeztem elszörnyedve.

- Igen. Mindent. De ne féljen, hozattunk kést, villát, lapostányért, mindent, amihez ön akkor hozzászokott. A lányom a vőlegényétől kapta.

- Sajnálom, hogy a kisebbik lányom nem lehet velünk ma este - tájékoztatott a polgármester, mikor elindultunk a kocsival. - A kórházban van. Csak ő tudott volna önnel beszélgetni az anyanyelvén.

- Remélem, nem komoly?

- Ó, nem! Csak plasztikai sebészet... Egy-két napig lesz távol.

- Netán új orrot csináltat?

- Nem, az orrával semmi baj nincs; az már Mark Gable-típusú. Nem, ez a legújabb fajta operáció. A feleségem és én nem is helyeseltük, de bolondul ezért az új divatért: az Esophagus-bypassért.

- ???

- Az embernek nem kell többé ügyelni az étrendjére. Ehet, amennyit csak akar, és rákapcsolja a bypassra, a kerülőútra, amely egy gumitartályba vezet. Megpróbáltam lebeszélni róla, de mindig ugyanazt válaszolta: Apu! Nincsen táplálékfölösleg az egész világon? Ha mindenki kétszer annyit enne, megoldhatnánk a problémát. Most mit szól hozzá, micsoda lány?

- Lehet, hogy igaza van – feleltem -, emlékezve kilátástalan vitáimra a korombeli ifjúsággal.

 Amikor asztalhoz ültünk, a húst vártam. Igencsak megéheztem már. Mikor felszolgálták, tettem néhány eredménytelen kísérletet a késsel és a villával, de aztán feladtam. Kértem egy rágótányért.

- Pedig a legpuhábbat választottam ki az ön részére - csodálkozott a ház asszonya.

- Árulja már el nekem, hogy mikortól kezdtek megszabadulni az emberek a fogaiktól, és miért?

- Hogy is mondjam csak?... Harminc éve kezdődött... Ford rágótányérjait legalább harmincöt éve hirdetik a televízióban. És ha egyszer az embernek van rágótányérja, minek neki a fog? És, ha arra is gondol, mennyi időt töltöttek el az emberek a fogorvosoknál! ...El kell ismernie, hogy előreléptünk...

- Mi lett a fogorvosokkal?

- A legtöbbet a rágótányér-iparág szívta föl – magyarázta a férje. - VI. Henry Ford minden más szakmunkással szemben előnyben részesítette őket. Néhányan más lehetőség után néztek. Például itt van Mr. Mark Gable - mutatott a mellettem ülő férfira.

 Az ötven év körüli férfi határozottan imponáló egyéniség volt

- Fogorvos volt - folytatta a polgármester -, és ma egyike a legnépszerűbb donoroknak, és a leggazdagabb ember az Egyesült Államokban.

- Ah! - szóltam. - És mivel foglalkozik?

- Több, mint egymillió fiú és lány az ő utódja az USA-ban, és ez a szám még mindig növekszik.

- Ez eléggé elfoglalhatta önt, Mr. Gable - reagáltam, képtelenül arra, hogy bármi más szellemeset kinyögjek. De láthatólag belegázoltam a lelkivilágába. Mrs. Gable lángvörös lett, s a házigazda kínosan heherészett.

- Mr. Gable boldog házasságban él - utasított rendre finoman a polgármester -, ő akkor adományozta a spermáját, mikor huszonöt éves volt. Az Államok Főorvosának döntése szerint huszonöt évnél idősebb férfi spermiuma nem használható a belföldi üzleti forgalomban. Külföldre, persze, exportáljuk.

- Törvényes dolognak tartják, hogy a Főorvosnak ilyen hatásköre van?

- Nem. Ez a törvény a szenátuson nem ment keresztül. Azonban a Főorvos a Tiszta táplálékokról és gyógyszerekről szóló törvénycikk alapján cselekedett.

- Ezt hogyan teheti?

- A Legfelsőbb Bíróság hozott egy döntést harminc évvel ezelőtt, hogy minden anyag, amelynek az a rendeltetése, hogy - bármely testnyíláson keresztül - az emberi testbe kerüljön, ez alá a törvénycikk alá esik. Egyáltalán semmiféle törvény, vagy precedens addig nem volt a mesterséges megtermékenyítésre. Jelenleg bármelyik nő, aki a saját férjétől óhajt gyermeket, ezt továbbra is szabadon teheti. Az utódok mintegy tizenöt százaléka ilyen módon születik. A legtöbb feleség azonban a donorkiválasztást részesíti előnyben.

- Hogyan végzik a kiválasztást?

- Természetesen, vannak divatáramlatok. Jelenleg a donált gyermekek hetven százaléka a harmincöt legnépszerűbb donortól származik. Persze, ők sokba kerülnek. Egy adag Mr. Gable ezer dollár, de nagyon jó portékát szerezhet be már száz dollárért is. A divat változékony, de ez Mr. Gable-re nem vonatkozik, így becslések szerint több évtizede már több, mint harmincmillió dollár az évi jövedelem.

- Én már megkerestem egy jó csomó pénzt - szólt Mr. Gable. - És azt is meg kell mondanom, hogy igen kevés munkával. Mostanában pedig arra gondoltam, hogy be kéne fektetnem ezt a nagy mennyiségű tőkét valamibe. Szeretnék tenni valamit, ami valóban hozzá is járulna az emberiség boldogabbá tételéhez; de nagyon nehéz dolog ám olyan helyet találni, ahol ezt az összeget valóban az én elképzeléseim szerint használják fel. Amikor Mr. Rosenblatt említette, hogy ön itt lesz ma este, megkértem a polgármestert, hogy hívjon meg engem. Minden bizonnyal hasznosítani tudnám a tanácsát.

- Tenni óhajt valamit a tudomány fejlődéséért? - kérdeztem.

- Nem; azt hiszem, a tudományos haladás így is túlságosan gyors.

- Pontosan így érzem én is - válaszoltam meggyőződéssel. – De akkor miért nem tesz valamit a tudományos haladás késleltetésére?

- Ez az, amit nagyon szívesen tennék, de hogyan fogjak hozzá?

- Azt hiszem, nem lenne nagyon nehéz, sőt, tulajdonképpen egészen könnyű volna. Létrehozhatna például egy évenként harmincmilliós költségvetésű alapítványt. Azok a kutatók, akiknek pénzre van szükségük, folyamodhatnak támogatásért, ha eléggé meggyőző kutatási témát tudnak felmutatni. Legyen tíz bizottság, mindegyikben legyen tizenkét tudós, és ide kellene benyújtani ezeket a folyamodványokat. Vonjuk el a legaktívabb tudósokat a laboratóriumukból, és nevezzük ki bizottsági tagoknak ezekbe a bizottságokba. A legelismertebbek pedig a bizottságok elnökei legyenek, mondjuk évi ötvenezer dollár fizetéssel.

- Folytassa csak, nagyon érdekes, amit mond.

- Továbbá hirdessünk meg húsz, egyenként százezer dolláros díjat az év legjobb tudományos cikkeiért. Ezt már mind meg is tehetné. Ügyvédi irodája már most is elkészíthetné az alapításra vonatkozó okiratot. Tulajdonképpen a Nemzeti Tudományos Alapítványokra vonatkozó törvénycikkek bármelyike, amelyeket a 79. és 80. Kongresszus fogadott el, tökéletesen megfelel mintának.

- Talán nem ártana, ha azt is megvilágítaná Mr. Gable-nek, hogy miért lassítaná valóban ez az alapítvány a tudomány fejlődését - szólt közbe az asztal túlsó végéről egy szemüveges fiatalember, akinek a nevét nem találtam a meghívómon.

- Ez nyilvánvaló. A legjobb tudósokat elszakítjuk a műhelymunkától, és elfoglaljuk azzal, hogy a támogatásért benyújtott folyamodványokat bírálják el. Másodszor, azok a kutatók, akik támogatásra tartanak igényt, csakis azokra a problémákra koncentrálnának, amelyek csillogóak, és nagy valószínűséggel publikálható eredményekre vezetnek.

 Néhány évre esetleg bekövetkezhet a tudományos eredmények terén egy gyors felfutás; azonban elég hamar, magától apadna el ez a folyamat. A tudomány olyan lenne, mint egy társasjáték. Néhány témát érdekesnek tartanának, másokat meg nem. Divatos áramlatok, iskolák jöhetnének létre. Akik követik a divatot, kapnak támogatást, akik nem, azoknak felkopik az álla, és ők is hamar megtanulják követni a szélirányt.

- Velem tudna maradni, hogy segítsen nekem létrehozni ezt az alapítványt? - kérdezte tőlem Mr. Gable.

- Nagyon szívesen - feleltem. - Néhány éven belül meglátjuk, hogy a fortély beválik-e; és én bizonyos vagyok benne, hogy igen. Megengedhetem magamnak, hogy néhány évet itt töltsék el, és utána még mindig befejezhetem háromszáz éves időutazásomat.

- Mégis jobban szereti ezt a tervét, mint a mi korunkat? - kérdezte a polgármester.

- Őszintén szólva, polgármester úr, mielőtt Mr. Gable előhozta az alapítvány tervét, a tudomány jelenlegi fejlődése mellett kissé féltem attól, hogy szembenézzek a kétszáz év múlva várható eredményekkel.

 Azonban, ha Mr. Gable sikert ér el a tudomány fejlődésének megállításában, akkor a világ kétszáz év múlva egészen embernek való hely lesz. Ha azonban nem hajtjuk végre a tervet, akkor inkább itt élem le az életemet, önöknél, a XXI. században... Mi a véleménye erről, polgármester úr? Tudna adni nekem valami jó munkát, ha úgy döntenék, hogy maradok?

- Önnek nem kell dolgoznia - válaszolt megfontoltan a polgármester. - Még mindig nem fogta fel, úgy látom, hogy ön nagyon híres ember!

- Hogyan biztosíthatja a hírnév a megélhetésemet?

- Több lehetősége is van. Például donor lehet. Egyre több nej kívánkozik tudományos tehetségű gyermekek után.

- De én már elmúltam huszonöt éves!

- Természetesen, de az ivarsejteket csak belföldre nem szabad forgalmazni a korhatár után; külföldre minden további nélkül eladhatnánk. Az árfolyam ugyan nem túlságosan kedvező, de a bevétel még így is bőségesen elég lenne az ön számára.

- Még nem tudom, polgármester úr, mit is tegyek. A gondolat, bevallom, egy kissé újszerű a számomra, ám feltételezem, hogy hozzá tudnék szokni.

- Én meg bizonyos vagyok benne. És, ha esetleg úgy határozna, hogy meg akar szabadulni attól a csont- és óezüstkollekciótól a szájában, örömmel szólok Elihu Smith-nek, a legjobb fogeltávolítónak. Ő viselte a gondját mindegyik gyermekünknek is.

- Nagyon lekötelez a kedvessége, polgármester úr - feleltem udvariasan mosolyogva, és megpróbáltam elrejteni hirtelen támadt kétségbeesésemet. Egész életemben féltem a fogorvosoktól és a foghúzástól, és hirtelen rádöbbentem arra is, hogy semmilyen tudomány nem képes már engem visszavinni a huszadik századba..

(1948.)

Fordította: Vincze László

J. Huxley:

A szövettenyészetek királynője

 Már három napja azon igyekeztünk, hogy átkeljünk a mocsáron. Végre szárazföldet éreztünk a talpunk alatt, mely enyhén emelkedett egy töltés felé. Amint közelebb értünk, a töltés egyre nagyobbnak látszott. Úgy tűnt, mintha emberi kéz munkája lenne, melyet benőtt a tüskés bozót. Semmi kedvünk nem volt átvágni a szúrós, tövises barikádon, ezért jobbra fordultunk, és a zöld fal mentén haladtunk tovább. Három-négyszáz méter után egy tisztásra értünk, ami összeszűkülve szabályos útként vezetett tovább a bozótban. Ez felkeltette kíváncsiságunkat. Úgy gondoltam, jól tennénk, ha nekivágnánk az ösvénynek. Ezért megparancsoltam a karavánnak, térjen rá az útra. Én a vezető mögött haladtam.

 Vezetőnk hirtelen megtorpant és felkiáltott. Odanéztem és egy óriási afrikai varangyos békát pillantottam meg, amint esetlenül ugrándozott az úton. S ami még borzalmasabbá tette a látványt: a békának két feje volt! Soha életemben nem láttam még ilyet, és ezt a szörnyű teremtményt meg akartam szerezni a gyűjteményembe; de amint megmoccantam, az állat beugrott a bozótba és eltűnt. Tovább haladtunk, és hamarosan meggyőződtem róla, hogy mint gondoltam, mesterséges úton haladunk. Nemsokára zümmögő hang ütötte meg a fülünket. Rögtön észrevettük, hogy ez csak emberi hang lehet. Megállítottam a csoportot és előrelopakodtam a vezetővel. A bozót utolsó menedéket adó függönyén keresztül kikandikálva egy völgyet pillantottunk meg, s elálmélkodtunk azon, ami a szemünk elé tárult. Egy legalább 240 centi magas, fekete bőrű ember guggolt a földön, időnként a fold felé hajladozott és valamilyen imádságfélét, vagy varázsigét mormolgatott. Ezt a hangot hallhattuk már a bozótban is. Áhítatának tárgya előtte feküdt a földön: egy darabka üveg, faragott ébenfa állványon. Mellette feküdt egy hatalmas lándzsa és egy festett, fedeles kosár.

 Pár pillanat múlva az ember felegyenesedett, és imádatának tárgyát a kosárba rakta. Aztán legnagyobb csodálkozásomra, egy kétfejű békát húzott elő egy fűből font kalitkából, a földre helyezte, többször térdet hajtott előtte, miközben rituális szavakat mormogott.

 A völgy mögött bozótcsoportokkal tarkított domboldal húzódott.

 Közeli hangra lettünk figyelmesek. Színes, halvány fények mozdultak meg a domboldali cserjésen; három-négy tucatnyi férfit láttunk közeledni, legtöbbjük olyan óriási volt, mint első ismerősünk. Libasorban haladtak, mindegyiknél lándzsa, s színes ágyékkötőt viseltek. A sor előtt haladt egy átlagos termetű, intelligens tekintetű férfi, bunkós bottal felfegyverkezve. Még az óriásoknál is furcsább két alak követte. Ezek alacsonyak voltak, majdnem törpék, aránytalanul nagy fejjel, elhízott testtel. Fekete vállukon sárga takarót viseltek.

 Amint a mi óriásunk megpillantotta a közelgő csoportot, felemelkedett térdeplő helyzetéből és mereven állt a kosara mellett. Az újonnan érkezettek megálltak az óriás előtt. Néhány parancsszó hangzott el, és a csoportból kivált egy óriás. A mi emberünk átadta a kosarat az újonnan jövőnek és elfoglalta helyét a csoportban. Nyilvánvalóan egy szabályos őrségváltásnak voltunk szemtanúi, és én azon törtem a fejem, mit jelenthet ez az egész dolog - őrök, óriások, törpék és békák -, amikor rémületemre a hátam mögül kiáltást hallottam.

 Az egyik átkozott teherhordó volt, hogy az ördög vigye el, aki állandóan csak rendbontással hívta fel magára a figyelmet. Gondolom, már megunta a várakozást és előrekúszott, hogy megnézze, mi történik. Az óriások csoportjának látványa túl sok volt neki. Intettem felé, hogy maradjon csendben, de már későn. Kiáltását meghallották. A vezetőjük parancsot adott, mire az óriások két csoportra szakadtak, hogy bekerítsenek bennünket. Ellenállásról szó sem lehetett. Szívem a torkomban dobogott, de összeszedtem magamat, felugrottam, feléjük nyújtottam üres kezemet, s intettem vezetőnknek, hogy ne lőjön. Egy pillanat alatt tucatnyi lándzsa szegeződött felénk, de egyet sem hajítottak el. A vezetőjük felszaladt a dombra és onnan parancsokat osztogatott. Két óriás megragadta mindkét kezemet. Vezetőnket, meg a teherhordónkat lándzsákkal maguk előtt terelték. A többi teherhordó csak most vette észre, hogy valami nincs rendben, kiabálni kezdtek és futásnak eredtek. Az óriások erre lándzsákkal üldözőbe vették őket. Hármunkat finoman, de határozottan a völgy felé tereltek. Semmit sem értettem a beszédjükből, így vezetőnkhöz fordultam, próbálja megértetni magát az óriásokkal. Kiderült, hogy ezt a dialektust vezetőnk is alig ismerte és csak azt sikerült megtudnunk, hogy valamilyen felsőbb fennhatóság elé visznek minket.

 Két napig kellemes vidéken haladtunk, néha falvak mellett mentünk el, itt hol törpét, hol rettentő kövér asszonyt, vagy kétfejű állatot láttam. Már arra gondoltam, hogy rábukkantam a cirkuszi csodabogarak utánpótlásának igazi forrására.

 Az utunk végül is egy kellemes folyóvölgybe vezetett el. Megérkeztünk a fővárosba. Az afrikai viszonyokat tekintve, valóban hatalmas város volt. Sárfalai különösen hatásos építészeti formájúak, erős támasztó pilléreivel. A falakon óriások álltak őrségben. Amint megpillantottak bennünket, kiabálni kezdtek és a tömeg kiözönlött a legközelebbi kapun. Istenem, micsoda népség! Ekkorra már hozzászoktam az óriásokhoz, de ez egy szabályos Barnum és Bailey-show volt. Több nő törpébb a törpénél - az ember nem tudta eldönteni, hogy vajon ezek a teremtmények koravén gyerekek, vagy borzalmasan elsatnyult felnőttek-e? Mások rettentően elhízottak, ismét mások tekintete gyűlölettel és zavarodottsággal teli. Természetesen voltak közönséges fekete bőrűek is köztük, de furcsa, különleges alakok is elegen ahhoz, hogy roppant kényelmetlenül érezzük magunkat. Amint bejutottunk a városba, hirtelen olyan dolgot vettem észre, amitől ha lehet, még furcsábban éreztem magam. Egyik fáról a másikra remekül szigetelt telefondrót húzódott.

 Telefon egy ismeretlen afrikai városban! Ez már nekem is sok volt. De még egy meglepetés várt rám. Megláttam egy figurát, amint az egyik nagy épületből a másikba ment át. Vitathatatlanul fehér ember volt. Erre utalt vászonruhája, parafa sisakja, valamint bőrszíne.

 Kavalkádunk zajára megfordult, megállt egy pillanatra, majd felénk sétált.

- Halló - kiáltottam -, beszél ön angolul?

- Igen, de maradjanak egy kicsit csendben - válaszolt, és gyorsan beszédbe elegyedett az egyik őrünkkel, aki - láthatólag - a legnagyobb tisztelettel viseltetett iránta. A fehér ember odalépett hozzánk és gyorsan azt mondta.

- A tanács elé kerülnek, kihallgatásra; én gondoskodom róla, hogy semmi bántódás ne érje önöket. Ez a terület tiltott az idegenek számára és fel kell készülniük arra, hogy egy időre mozgásszabadságukat korlátozzák. Önt majd elküldik hozzám a templomba, amint a formalitásokkal végeztek, akkor majd elmagyarázok egyet s mást. Ami a jelenlegi helyzetükben nem fog ártani! - tette hozzá száraz nevetéssel.

- A nevem Hascombe, régebben a Middlesex kórház kutatója voltam, most pedig Mgobe király őfelségének vallási tanácsadója vagyok - nevetett ismét, és elsietett.

 Érdekes ember volt - kb. ötven éves, vékony arcú, rövid szakállú, mogyoróbarna szemű. Cinikusnak látszott, ám az élet érdekelte.

 Ekkor már a tanácsterem bejáratához érkeztünk. Őreink a bejárat előtt felsorakoztak, embereim mögöttük álltak, csak én és a vezetőjük léptünk be az épületbe. A kérdezgetés elég formális volt, csak a kihallgatóinkat jellemző ünnepélyesség érdemel említést.

 Embereimet egy házba terelték, engem pedig egy európai stílusban berendezett kis kunyhóba kísértek. Ott találtam Hascombe-ot. Amint egyedül maradtunk, rögtön megkérdeztem tőle.

- Hol vagyunk? Mit jelent ez az egész cirkusz, ez az állatsereglet? És hogy került ön ide? És...

- Hosszú történet, de azért elmesélem - szakított félbe.

Most nem ismétlem el szó szerint amit ő mondott, csak arról próbálok beszámolni, amit későbbi beszélgetéseink során és saját megfigyeléseim alapján tudtam meg.

 Hascombe nagyreményű orvostanhallgató volt. Diplomája megszerzése után kutatni kezdett. Először az élősködő véglénnyel foglalkozott, de később ezt abbahagyta a szövettenyésztés kedvéért. Ezután következett a rákkutatás, majd a fejlődésélettannal foglalkozott. Később az álomkórvizsgálatára bizottság alakult, és a fáradhatatlan Hascombe, aki szeretett utazni, összeköttetéseit felhasználva Afrikába küldette magát tudományos munkatársként. Nagy hatással volt rá az a vélemény, hogy a vadállatok szolgálnak táptalajul a Try-panosoma gambiense számára. Az állatok vándorlását tanulmányozva felismerte hogy ez a betegség milyen hatalmas méreteket öltött. Ezért kérte, engedjék, hogy az országban tanulmányozhassa az egész problémát. Amikor a bizottság befejezte munkáját, Hascombenak engedélyezték, hogy Afrikában maradjon; egy másik fehér ember és néhány teherhordó társaságában. Fehér társa labortechnikus volt, egy Aggers nevű hallgatag tudós.

 Nem érdemes minden itteni kalandjukat megemlíteni. Elegendő az, hogy eltévedtek és ugyanennek a törzsnek a kezei közé kerültek, mint most mi. Ez tizenöt évvel ezelőtt történt: és Aggers már rég halott - pár évvel későbbi menekülési kísérlete közben súlyosan megsebesült.

 Amikor elfogták, szintén kihallgatták őket és Hascombe - aki érdeklődött az antropológia iránt - nagyon meglepődött a rendkívül vallásos atmoszféra láttán. Mindent rituális szertartás szerint végeztek; a főnök inkább papnak látszott, mint királynak, és időnként különféle szertartásokat mutatott be, míg a papok egész idő alatt egy oltárszerű építménynél foglalatoskodtak. Hascombe azt is észrevette, hogy rítusaik egyike a vérrel kapcsolatos. Először a főnök, majd a tanácsosok adtak egy-egy csepp vért az ujjuk hegyéből, azt összekeverték egy kis edényben és tűz fölé tartva, lassan elpárologtatták.

 Hascombe emberei közül néhányan értették a foglyulejtőik beszédét, és egyikük tolmácsként szolgált. A dolgok nem látszottak túl biztatónak. Az ország szent hely volt. A törzs pedig szent fajta. A többi birtokháborítót - ha nem ölték meg - rabszolgává tették. Fehér emberről hallottak ugyan, de látni nem láttak soha és azon vitatkoztak, mitévők legyenek - megöljék, szabadon engedjék, vagy rabszolgákká tegyék őket?

 Elveikkel ellenkezett, hogy szabadon engedjék őket; a szent hely beszennyeződne, ha az idegen világ tudomást szerezne róla. Rabszolgákká tenni őket? - de mire lennének jók? A tanácstagok ösztönösen ellenszenvet éreztek a más színű teremtmények iránt. Hascombenak támadt egy ötlete. A tolmácshoz fordult.

- Mondd ezt: Ti tisztelitek a vért, így teszünk mi is, fehér emberek; de mit többet is tudunk ennél - láthatóvá tudjuk tenni a vér rejtett természetét, és - engedelmetekkel - ezt meg is mutatom nektek.

 Odahívta azt a férfit, aki a precíziós mikroszkópot szállította, felállította azt, és késével vett az ujja hegyéből egy csepp vért, s a mikroszkóp üveglemezére kente. A feketék érdeklődéssel nézték és egymás fülébe sugdostak. Végül is megparancsolta a főnök, hogy mutassák meg neki is.

 Hascombe nagyobb érdeklődés közepette mutatta be a preparátumot mint bármikor. Megmagyarázta, hogy a vér különböző kis emberkékből áll, mindegyik éli a saját életét; az, hogy így vizsgálhatjuk őket, új hatalmat adott felettük. A látvány nagy hatást gyakorolt a feketékre. Az a tény, hogy több ezer részecskét pillanthattak meg ott, ahol azelőtt semmit sem láttak, felismertette velük, hogy a fehér ember hasznos szolgájuk lehet hatalmával.

 Azt nem kérték, hogy láthassák saját vérüket, mert attól féltek, hatalmába kerítené őket az, aki látta vérüket, így egy rabszolgától vettek vért. Hascombe egy madár vérét is kérte és még nagyobb érdeklődést keltett azzal, hogy megmutatta, mennyire különböznek az abban lévő kis emberek a rabszolga vérében lévőktől.

- Mondd meg nekik - szólt a tolmácshoz -, hogy még több a hatalmam és még sok varázslatot mutatok nekik, ha hagynak rá időt.

 Végül is az lett az eredmény, hogy az életüket megkímélték. Hascombe-ot a törzs egy idősebb tanácstagjára bízták, egy magas, elszánt tekintetű férfira. Hascombe később a Prince-Bishop nevet adta neki, mivel személyében az államférfi és a papi méltóság egyesült: eredeti neve Bugala volt. Bugala nagyon igyekezett, hogy minél többet ismerjen meg Hascombe misztikus hatalmából, Hascombe pedig minél többet szeretett volna megtudni azoknak az embereknek az életéről, akiknek a fogságába esett, ezért minden este találkoztak és késő éjszakáig beszélgettek. Bugala érdeklődését nem pusztán csak a tudományos kíváncsiság sarkallta.

 Az a hatás, amit a mikroszkóp váltott ki benne - főleg a társaiban - felvetette azt a kérdést, vajon a fehér ember hatalmának megszerzésével nem biztosíthatná-e a saját hatalmának növelését. Hogy rövidre fogjuk a történetet: végül is üzletet kötöttek.

 Bugala gondoskodott róla, hogy Hascombe-ot semmi bántódás ne érje, Hascombe viszont megígérte, hogy minden ismeretét a Tanács rendelkezésére bocsátja. Amennyire Hascombe ki tudta venni Bugala szavaiból, az radikális változtatást tervezett a nemzeti vallásban, olyan reformációt, amely Hascombe varázslatos fortélyaira alapulna; és ő az új vallás pontifex maximusa lenne.

 Hascombe humorérzékét kellemesen érintette ez az ajánlat. Világosan látszott, hogy pillanatnyilag úgy sem tudna menekülni. Ha pedig így van, miért ne folytatna egy ki kutatómunkát az állam költségére, miért hagyna ki egy olyan lehetőséget, amilyenről ő és a hozzá hasonlók csak álmodhattak odahaza? Megismerhetné a törzs babonáit és rítusait, ismerete és tudományos gyakorlata segítségével feltárhatná a szertartások részleteit, azoknak jelentését és az egész vallásos magatartás pszichikai oldalát.

 Nem érdemes a kezdeti tévedésekkel, egyet nem értésekkel foglalkozni. Végül is elérte amit akart - kapott egy épületet, amelyet laboratóriumként használhatott; korlátlan mennyiségű rabszolgát az alacsonyabb, és papot a magasabb rendű laboratóriumi munkák elvégzésére.

 Szorgalmasan belevetette magát a vallás tanulmányozásába és felfedezte, hogy az különböző fő motívumokon alapul. Ezek közül a legfontosabb a papkirály istenségében és fontosságában való hit, a második az ősapaimádat, a harmadik az állatkultusz - különös tekintettel az afrikai állatvilág torz képviselőire, a negyedik a szex.

 Hascombe elgondolkodott ezeken a tényeken: szövettenyésztés; kísérleti embriológia; hormonkezelés; mesterséges megtermékenyítés. Nevetve mondta magában: Nos, meg kell próbálni, biztosan izgalmas lesz.

 Egy nap megmutatta a laboratóriumát nekem. Odamenet láttam, hogy a főtérre néző templom mindkét oldalán az isten szolgáinak lakása áll. Mögöttük épültek fel Hascombe laboratóriumai, amelyekre éjjel-nappal őrök vigyáztak. A tudós a laboratóriumait négy részre osztotta. Egyikben volt az akvárium, másikban a madárház, harmadikban istálló, negyedikben pedig a botanikus kert. Hascombe a legközelebbi épülethez vezetett.

- Ez a királyság gyára. Az ősi halhatatlanság kútforrása.

- Micsoda nevek! Mit jelentenek?

Hascombe így válaszolt.

- Ha ön jobb szereti a prózai nevet, hívhatjuk a Vallásos Szövettenyészet Intézetének. Bizonyára tudja ön, hogy Fraser bebizonyította milyen alapvető fontosságú a papkirály a primitív társadalmakban. Egy törzs jóléte főként királyától függ, ezért mindent megtesznek, hogy megvédjék őt. Ebben a királyságban régebben azt sem engedték meg, hogy a király a földre tegye a lábát, nehogy elveszítse isteniségét. Hajának és körmének levágását az egyik legfontosabb törzsbeli ember végezte, aki köteles volt eltemetni a hulladékot, nehogy az ellenség hozzáférkőzhessen és a király egészségét, illetve életét veszélyeztesse ezzel.

 Amikor felépítettem ezt a laboratóriumot Aggers segítségével, szövettenyészeteket hoztam létre, először csirkéből, később pedig kifejlődött emlősökből. Azután Bugalához mentem és azt mondtam neki, hogy növelni tudom a biztonságot, ha nem is a király személyes biztonságát, csak a benne lévő életet, és ez teológiai szempontból teljesen kielégítő. Arra is rámutattam, hogy ha Bugala vállalkozna a király másodlagos életének őrzőjéül, sokkal fontosabb pozíciót tölthetne be, mint a köröm- és hajvágók.

 Megengedték - halálbüntetés terhe melletti titoktartással -, hogy helyi érzéstelenítéssel őfelségének egy darabka bőrkötőszövetét eltávolítsam. Az összegyűlt nemesség jelenlétében a szövetet mikroszkóp alá helyeztem és megmutattam nekik. Aztán a tenyészetet inkubátorba helyeztem, amire hat őr vigyázott, nyolc óránként váltva egymást.

 Három nap múlva örömmel tapasztaltam, hogy a szövet megnövekedett. Látva, hogy a tanács tagjainál ez milyen hatást váltott ki, beszédet tartottam nekik, melyben rámutattam arra, hogy ez a növekedés az isteni méltóság minőségi növekedését is jelenti és ezt a folyamatot korlátlanul lehet fejleszteni. Ezzel a szövetet nyolc részre vágtam, inkubátorba raktam és három nap múlva ismét megvizsgáltuk őket. Ezúttal azonban nem minden szövet növekedett meg és ezért néhányan gyanakodva néztek rám, s azt mondták, hogy megöltem a király egy darabját. Én viszont azzal érveltem, hogy ennek ellenére a király még mindig király.

 Célom az volt, hogy megsokszorozzam az uralkodó szöveteit, s ezáltal biztosítsam az egész országban a királyi szövetek oltalmazó hatalmát. Az ember azt hinné, egy ilyen újítás ellenállásba ütközik - már csak azért is, mert újítás; de be kell vallanom, hogy az emberek, előítéleteket nem ismervén, egyszerűen csak tevékeny emberként könyveltek el.

 Miután megfogalmaztuk a fő alapelveket, Bugalával azon töprengtünk, hogy avassuk be terveinkbe a lakosságot. Sajnos, a bennszülöttek nem tudtak olvasni.

 De hát a háborús propagandát többé-kevésbé civilizálatlan országokban is remekül alkalmazták - miért ne járnánk mi is sikerrel?...

 Hascombe nyilvános előadásokat tartott a fővárosban, s elmagyarázta, milyen óriási jelentőségű a közösség számára, hogy egyre több szent szövet birtokosává váljon. Megállapodtunk abban, hogy mindenki, aki jegyez egy tehenet, vagy bivalyt, az kap egy királyi darabkát ébenfa tartóba helyezve. Ha a szövet gondatlanság következtében elhal, nem újítják meg.

 A lakosság úgy is szolgálhatja az országot, hogy ifjú leányokat áldoz neki. Ezekről a fiatal nőkről az állam gondoskodik, és megtanítja őket a szent szövetekkel való bánásmódra. A jelöltek alkalmasságát megvizsgálják, kikérdezik tőlük a vallás alaptételeit. Hat hónapnyi próbaidő elteltével állandó megbízást kapnak tudásuktól és érdemeiktől függően - anyává, nagyanyává és ükanyává léphetnek elő.

 A terv villámgyorsan elterjedt. Özönlöttek a disznók, bivalyok, kecskék és a néger leányok. A harmadik év végére alig maradt az országban szent szövet nélküli család - akinél egy sem akadt, úgy érezte magát, mint aki nadrág nélkül sétál New York utcáin. Hát így újította meg Bugala a nemzeti vallást, így biztosította magának a hatalmat országában.

 Az elért sikereken felbuzdulva Hascombe elhatározta, hogy a vallás másik fontos alkotóelemét, az ősök iránti tiszteletet is saját javára fordítja. Rámutatott arra, mennyire helyes lenne, ha ez a tisztelet nem csak az elszenesedett csontoknak szólna, hanem a még élőknek is. Bárki elvihette idősebb rokonait Bugala intézetébe, ahol meghatározott órákban teljesen fájdalommentesen eltávolították az illető családtag egy darabkáját.

 Ez az eljárás szintén roppant vonzónak bizonyult a lakosság körében. Igaz, előfordult néha, hogy idős nénik és nagypapák felháborodottan érkeztek, de hát mit számított ez? Hisz a törvény szerint, amint a gyerekek betöltik huszonötödik életévüket, ők gondoskodnak szüleikről. Hamarosan már nem az ősök csontjait őrizték piros kancsókban, hanem azt figyelte az ifjabb generáció, hogyan növekszik a családi szövetgyűjtemény. Minden szövetke bármikor elővehető és megvizsgálható volt, az ima órájában. Nagypapa szépen fejlődik a héten - mondogatták a gyerekek.

 Hascombe azzal is számolt, hogy az egyes szövetek elhalhatnak, ezért létrehozott egy központi bankot, ahol minden szövet másodpéldányát tárolták.

 A második épületben főleg a belső elválasztású mirigyekkel kapcsolatos kísérleteket végezték.

Egyszer Hascombe így szólt hozzám. - Itt nem fog sok új dologgal találkozni. Úgy-e emlékszik, micsoda őrület övezte odahaza pár évvel ezelőtt a mirigyeket, s ennek eredményeképp a gyógyszerek új nemzedékét? Az emberi létet is a mirigyháztartás alapján magyarázták. Itt nem is akadt más dolgom, minthogy felhasználjam tapasztalataimat. Először is megmutattam Bugalának, hogyan lehet egy közönséges termetű csecsemőből óriást faragni, ismételt injekciózás révén. Mindez roppant nagy hatással volt rá, aki elhatározta, hogy létrehozza a Szent Őrséget, melynek tagjai csakis hatalmas növésű férfiak lehetnek. Abban is végtelen lehetőségek rejlettek, hogy a törzs megkülönböztetett tiszteletben tartotta az elrettentő formájú emberi lényeket, így hát mind újabb típusú szörnyeket próbáltam megalkotni. Például serdülő lányokat injekcióztam különböző kivonatokkal, mire a lányok dús szakállat növesztettek - és jósnőként helyezkedtek el később.

 Ezután minden figyelmemet az agyalapi mirigynek szenteltem, és elértem, hogy a gyerekek már hétnyolc éves korukra szexuálisan érettek legyenek. E kontárkodások oda vezettek, hogy nem egy ember félelmetesen elhízott. Ez is Bugalának kedvezett, hisz a törzsbéli férfiak imádták a kövér nőket, és azt hiszem, a főpap kész vagyonra tett szert azáltal, hogy az ilyen módon kezelt női rabszolgákat eladta ágyasnak. Ezek a fiatal nők egyfajta Vesta Szűz Társaságot alkottak, különleges szertartási kötelezettségekkel. Ezek a szüzek, meg kell vallanom, még ma is problémát jelentenek számomra... Mint minden primitív nép, mely nagyra becsüli a szexuális élvezetet, ezek az emberek is túlzottan tisztelték a szüzességet. Eszembe jutott, hogy ha alkalmazni tudnám Jacques Loeb felfedezését a mesterséges megtermékenyítést illetően, megoldhatnám ezt a problémát is. 

 Hát, látja, semmi jó nem származik abból, ha az ember olyan munkába kezd, mely nem segíti elő a nemzeti vallást. Sikerült megtermékenyíteni a hüllők és madarak tojásait, de az emlősökkel mindig csődöt mondtam. De azért még mindig nem adtam fel!

 Aztán tovább sétáltunk a következő laboratóriumhoz, amelyben csak úgy nyüzsögtek az állatszörnyek.

- Ez a legelbűvölőbb laboratórium - szólt Hascombe. - Hivatalos neve Az Élő Bálványok Otthona. Kíváncsi voltam, vajon a tudomány felülkerekedhet-e a természeten, és kísérleti embriológiával kezdtem foglalkozni. Csak a legegyszerűbb eljárásokat alkalmazom. Felhasználom a legkorábbi szakaszok befolyásolhatóságát, hogy kétfejű szörnyeket hozzak létre. Specialitásom a háromfejű kígyó - előállításuk egy kicsit bonyolult, de nagy a kereslet irántuk, és jó áron adhatók el.

 Ezek után Hascombe megmutatta az utolsó épületet. A többiekkel ellentétben itt nyoma sem látszott semmiféle kísérletnek - üresen állt. Falait fekete függönyök borították, a fény felülről érkezett. Középen ébenfa padok sorakoztak, velük szemben egy csillogó arany labda szikrázott.

- Most kezdtem el dolgozni a megerősített telepátián - jegyezte meg. - Egyszer feltétlenül el kell jönnie, hogy minél többet megtudjon az új kísérletekről.

 Képzelhetik, milyen hitetlenkedő csodálkozással fogadtam mindazt, amit körutunk során tapasztaltam. Mindennapos beszélgetéseink egyikén megkérdeztem Hascombe-tól, vajon lemondott-e már a hazajutásról, az elmenekülésről? Eltöprengett.

- Őszintén szólva, kedves barátom, alig gondoltam erre az utóbbi pár évben. Első pillantásra olyan hihetetlennek tűnt, hogy rögtön ki is vertem a fejemből, és egyre több energiával fordultam a munkám felé. És most, Istenemre, nem vagyok biztos benne, hogy szeretnék-e elmenekülni innen. Egyetlen vágyam, hogy előbbre jussak a munkámmal. Ember, hát nem veszi észre, micsoda lehetőségek állnak előttem? - fakadt ki, majd hallgatásba merült.

 Képzeletét legjobban a tömeghipnózissal kapcsolatos kísérletek izgatták. Ifjú korában megismerkedett egy fiatal hipnotizőrrel, aki több elismert tudósnak mutatta be őt. Így lett Hascombe maga is aránylag alapos ismeretekkel rendelkező hipnotizőr.

 Fogságának első napjaiban keltették fel érdeklődését azok a rituális táncok, melyet a bennszülöttek minden holdtöltekor előadtak. A táncosok egy különleges szektához tartoztak. A vadászatot, a háborút és a szerelmet jelképező mozdulatok sora után a vezető a ceremónia-padhoz irányította társait, majd - ami Hascombe számára a legmeglepőbbnek bizonyult - a táncosok pár pillanat múlva mély hipnotikus álomba zuhantak.

 Ezután vezetőjük mindegyikükhöz odalépett és súgott valamit a fülükbe. Ekkor, az íratlan törvényeknek megfelelően, színre lépett a király és addig titokban tartott cselekvésekre adott ki parancsot. Bármi volt is a parancs, a hipnotizált emberek engedelmeskedtek neki. A vezetőjük által elsuttogott mondat arra szólította fel ugyanis őket, hogy csak azt hallják meg és azt teljesítsék, amit a király mond.

 Ez a hipnózis iránti fogékonyság megdöbbentette Hascombe-ot. Engedélyt kért arra, hogy közelebbről megvizsgálhassa a táncosokat.

 Hamarosan megállapította, hogy ezek az emberek hajlamosak az elkülönülésre. Mint majdnem mindenkit, aki a pszichológia gyertyája körül repdesett, őt is hatalmába kerítették a hipnózis és telepátia kínálta lehetőségek, s kutatásba kezdett.

 Hamarosan sikerült is kimutatni a telepátia jelenlétét a vizsgált csoportban: Hascombe az egyik hipnotizált férfinak súgott valamint, s az mindenféle közvetítő közeg nélkül, eljuttatta a gondolatot távolabb lévő társaihoz. Később - s ez volt a legjelentősebb a munkájában - rájött arra, hogy ha egyszerre több embert hipnotizál, akkor a kiváltott telepatikus hatás sokkal erősebb, a hipnotizált férfiak gondolatai egymást erősítették.

 Be kell vallanom, a feltáruló lehetőségek engem is legalább annyira izgattak, mint Hascombe-ot. Amikor valamennyi vizsgálati alany azonos pszichológiai állapotba került, hihetetlen, egymást erősítő hatásokat figyeltünk meg: parancsainkat a fővárosból egészen az ország határáig tudtuk közvetíteni - majdnem száz mérföld távolságra! Ugyanakkor az is kiderült, hogy az embereknek nem kell hipnotikus álomba merülniük ahhoz, hogy érzékeljék a telepatikus üzeneteket. De a legkülönösebb az a jelenség volt, amit közeli hallásnak neveztünk el. Ha egy csoport hipnotizált embernek Hascombe különféle utasításokat sugallt, majd közéjük vegyült, érdekes dolgokat tapasztalt: úgy érezte neki is végre kell hajtania a parancsot, lényének másik része viszont arra intette, hogy ő sokkal több önmagánál, ő a parancsoló, és ezt már valóban a szuper-öntudat kezdetének tekinthettük.

 Természetesen Bugalát sem lehetett figyelmen kívül hagyni. Hascombe egy ősi tibeti imát sugallt a főpapnak, aki ezt átadhatta híveinek. Ez biztosította volna, hogy az egész nép részt vegyen a napi imádkozásokban. Bugalát mindez roppant érdekelte. Már látta magát, amint olyan eszméket plántál az emberek fejébe, amilyeneket csak akar. Természetesen elvárta, hogy ő személyesen is rendelkezhessen, s mi ezt nem utasíthattuk vissza. Bár meg kell mondanom, néha kényelmetlenül éreztem magam, amikor arra gondoltam, vajon mit is tenne Bugala, ha Hascombe helyére pályázna.

 Mindezt összevetve azzal, mennyire szerettem volna elmenekülni ebből az országból, azon kezdtem töprengeni, hogyan szökhetnék meg. Eszembe jutott, hogy a tömeghipnózis módszere talán segítségünkre lehetne valahogy.

 Egy nap, miután már többször kifejtettem Hascombe-nak, micsoda veszteséget jelentene az emberiség számára, ha felfedezése vele együtt pusztulna el Afrikában, így szóltam hozzá.

- Kedves Hascombe, haza kell jutnunk innen! Miért nem közli Bugalával, hogy kísérleteit hamarosan siker koronázza, ám bizonyos vizsgálatok elvégzéséhez egy sokkal több emberből álló csoportra lenne szüksége? Akkor rendelkezésére bocsátanának vagy kétszáz férfit, és az ő segítségükkel olyan szellemi erőre tehetnénk szert, mellyel az egész lakosságot befolyásolhatnánk. Az országban mindenki, férfiak, nők, gyermekek egyaránt mély kábulatba merülnének. Aztán kísérleti csoportunknak kiadnánk a parancsot: Aludjatok egy hétig! A telepatikus üzenet több ezer emberhez jutna el, s az egész nemzet csak egy gondolatot ismerne: az alvást.

 Az olvasó persze megkérdezhetné, mi magunk hogyan akartuk elkerülni a hipnotizáló hatást. Nos, felfedeztük, hogy a fém viszonylag áthatolhatatlan a telepatikus hatások szempontjából, és ónból készítettünk egy szószéket, amely mögött a kísérlet elvégzésekor álltunk, a fémek eme tulajdonságáról persze mélyen hallgattunk Bugala előtt.

Hascombe sokáig hallgatott, mielőtt megszólalt volna.

- Tetszik az ötlet - mondta. - Jólesik arra gondolni, hogy ha valaha is visszajutok Angliába, saját felfedezésem segít a menekülésben.

 Attól a perctől kezdve azon fáradoztunk, hogy tökéletesítsük módszerünket és részletesen kidolgozzuk terveinket. Körülbelül öt hónap múlva minden kedvezőnek látszott a szökésre. Élelmiszercsomagot készítettünk össze, és az iránytűnket is biztonságba helyeztük. Puskámat már régebben megkaptam, csak meg kellett ígérnem, hogy használni nem fogom. Barátságot kötöttünk néhány vadásszal, és így anélkül, hogy bárki gyanúját felkeltettük volna, megszereztünk minden, számunkra fontos adatot az országról.

 Végre elérkezett a várva-várt éjszaka. Összegyűjtöttük embereinket, mintha csak a szokásos gyakorlásra hívnánk őket. Alig kezdtük el a hipnotizálást, amikor betoppant Bugala! Ettől tartottunk, de már nem lehetett megakadályozni.

- Mit csináljunk? - kérdeztem suttogva Hascombe-tól angolul.

- Folytatjuk, őt is elaltatjuk - válaszolta barátom.

 Így hát üdvözöltük Bugalát, és hellyel kínáltuk, hogy minél közelebb kerüljön a többiekhez. Hascombe felment a szószékre és így szólt.

- Figyeljetek szavamra! Aludjatok! Aludjatok, ezt parancsolom!

 Bugala izgatottan felugrott, de a hatás már elkezdődött, s a főpap visszahanyatlott székébe. Pár pillanatig ellenállt a parancsnak rendkívüli akaratereje. Mozdulni nem tudott ugyan, de dühös tekintete ránk szegeződött.

 Egy pillanatot sem veszíthettünk, megindultunk a kihalt országon keresztül. Az emberek mozdulatlanok voltak, mint a viaszbabák. Két nap múlva megérkeztünk a határhoz, elhaladtunk az alvó óriások mellett. Harmadnap este, úgy alkonyat táján Hascombe hirtelen megtorpant és visszafordult.

- Mi történt? Oroszlánt látott? -- kérdeztem. Válasza meglepett.

- Nem. Azon gondolkodom, hogy nem kellene-e visszamennem.

- Visszamenni! Istenem, hát az mire lenne jó?

- Hirtelen az az érzésem támadt, hogy nem mehetek tovább. És ha jól belegondolok, mikor lesz alkalmam ilyen kutatásokat végezni? Különben is, veszélyes az út, nem hiszem, hogy túlélnénk.

 Roppant izgatott lettem. Ám pár pillanat múlva én is úgy éreztem, vissza kell fordulnom. Mintha ifjúkori barátom szólított volna, a lelkiismeret hangja. Hirtelen felismertem, mi történt. Bugala felébredt, és a mi parancsunk helyett a saját akaratát érvényesítette. Az új utasítás pedig így hangzott: Visszatérni!

 A bennszülöttek legtöbbje számára ez mit sem jelentett, hisz otthonukban tartózkodtak. Bizonyára hazatért néhány ifjú a hegyekből, csavargó gyerekek siettek mamájukhoz, és lányok szaladtak haza titkos szerelmi találkozójukról. A parancs csak nekik jelentett valamit - és nekünk.

 Mindez egy pillanat alatt megfordult a fejemben. Máshogy nem történhetett, más nem idézhette elő ezt a hirtelen változást. Könyörögtem Hascombe-nak, használja józan eszét, és folytassa útját velem együtt. De megbántam, hogy eldobtuk a telepátia ellen védő fém fejfedőinket csak azért, hogy megszabaduljunk minden felesleges súlytól!

 Ám Hascombe nem értett meg. Tudta, tisztán látta, hogy vissza kell mennie: ez szent kötelessége.

- Hascombe - mondtam -, én nem megyek tovább. Az ég szerelmére jöjjön velem!

 Azzal vállamra emeltem csomagom és megindultam. Láttam, hogy barátom tétovázott: pár lépést tett felém. Végül is megfordult, és hiába kiabáltam utána, a főváros felé lépdelt. Szomorúan folytattam utam. Nem akarok senkit sem untatni további kalandjaimmal - kimerülten, éhesen és lázban égve érkeztem meg szülőhazámba. Csak annyit árultam el útközben magamról, hogy expedíciónk eltévedt, és társaimat a bennszülöttek megölték. Állandóan Hascombe-ra gondoltam - sohase tudom meg, mi lett a sorsa.

 Megkérdezhetnék, miért nem szerveztem mentő expedíciót, vagy legalábbis miért nem tártam fel Hascombe felfedezéseit a nyilvánosság előtt. Erre mást nem mondhatok: megtört ember voltam. Nem bíztam benne, hogy az elért eredményeket meg tudnánk ismételni. És azt sem tudtam eldönteni, hogy a tömegtelepátia ismerete nem inkább átok lenne-e az emberiség számára.

 Bárhogy is történt, már megöregedtem. Azt szeretném megkérdezni: Dr. Hascombe a tudomány nevében páratlan hatalomra tett szert - de mire használta azt fel? Üres fecsegés azt állítani, hogy a tudomány ismeretanyagának és hatalmának növekedése önmagában véve is jó.

 Történetem erkölcsi tanulságát a nagy nyilvánosságnak ajánlom, és arra kérem önöket, gondolkodjanak el azon, mit akarnak tenni azzal a hatalommal, amelyet olyan emberek munkája biztosít számunkra, akik azért dolgoznak, mert szolgalelkűek, vagy mert a dolgok mélyén rejlő igazságot keresik.

Ray Bradbury:

Guli

 Nem akart egy kék gúla apja lenni. Peter Horn tényleg nem így képzelte el. Sem ő, sem a felesége nem tartotta lehetségesnek azt, hogy ilyesmi megtörténjen velük. Naphosszat beszélgettek születendő gyermekükről, sokat ettek és aludtak, ritkán mozdultak ki a házból.

 Amikor eljött az asszony ideje, Peter a helikopterhez vezette feleségét, átkarolta és megcsókolta.

- Drágám, hat óra múlva újra itthon leszel - mondta.

- Az új bábagépek egyszerűen mindent elintéznek. Igaz, hogy a gyermeket nem láthatod, de holnap már ez sem lesz akadály.

 Beszálltak a helikopterbe, amely majd a kórházba viszi őket. A zöldellő vidék fölött elhaladva, Polly egy vidám nótát dudorászott, időnként Peterre nézett, és olyankor együtt nevettek.

 Az orvos - egyébként Wolcottnak hívták - nagyon nyugodtan fogadta őket. Pollyt, a kismamát, előkészítették a továbbiakra, mialatt a fiatal apajelölt - mint szokásos - a szülőszoba várótermében cigarettáról cigarettára gyújtott; saját keverésű italokat nyakalva. Nagyon jól érezte magát. Ugyan ez lesz az első gyermekük, de az ember nem csinál ebből a szükségesnél nagyobb problémát. Polly jó kezekben van...

 Egy óra múlva dr. Wolcott belépett a váróterembe. Nagyon levertnek látszott; mintha a halál legyintette volna meg.

 Horn, aki már a harmadik italát itta, megmerevedett. Keze görcsösen szorongatta poharát, és megtörtén suttogta.

- Meghalt, ugye?

- Nem - mondta halkan a doktor. - A neje nagyon jól van, hanem a gyerek...

- Ezek szerint ő.

- A baba él, de szerintem a legjobb az lesz, ha megissza az italt és velem jön. Történt valami...

Kétségtelen - valami valóban történt.

 Az esemény az egész kórházat fölbolygatta, és útjukban mindenhol a folyosón izgatottan a zsinatoló betegeket és egyenruhás nővéreket láttak, akik közeledtükre összesúgtak és elhallgattak.

 Beléptek egy tiszta, kis szobába, amely tele volt emberekkel, akik egy alacsony asztalkán lévő valamire meredtek.

Egy kis, kék gúlára.

- Minek hozott ide? - kérdezte Horn az orvostól.

A kis kék piramis megmozdult; sírni kezdett.

 Peter Horn áttülekedett az embergyűrűn, és zavartan nézte a teremtményt. Nagyon sápadt volt, tüdeje zihálva szedte a levegőt.

- Csak nem azt akarja mondani, hogy ez? ... ez...

Wolcott tragikus arccal bólintott.

A gúla egyébként igen hercig volt; csúcsán három csillogó szem, és hat kígyózó csáp helyezkedett el. Horn megkövülten bámulta; nem mozdult, de a lábai remegtek.

- Háromezerkétszáz grammot nyom - mondta valaki hátulról.

 Peter agyában vadul kergették egymást a gondolatok. Ezek itt rajtam szórakoznak! Ez az egész vicc; mondhatom!...

- Április elseje! Április elseje! - ordított fel, mire mindenki hahotázni kezdett, amelyre Peter arca elborult.

- Ez nem az én gyermekem! Kikérem magamnak, hogy itt teljesen nevetségessé tesznek!...

Arca fürdött a verítékben. - Vigyenek innen! - mondta elhaló hangon. Körbefordult, ideges remegés fogta el, szemei eszelősen villogtak. Wolcott átkarolta a vállát, és csitítóan mondta.

- Értse meg, Mr. Horn, ez a maga gyereke...

De ez csak olaj volt a tűzre.

- Nem!!! Ez nem lehet! - üvöltötte magánkívül az egyórás apa. Nem volt képes felfogni a történteket.

- Hát ez egy lidércnyomás! Istenemre, ez nem igaz! - hajtogatta. - Semmisítse meg! - förmedt az orvosra.

- Lehetetlen! Nem ölhetünk meg egy emberi lényt!

 - Emberiiii?? - Horn sűrűn pislogott, mert könnyek szöktek a szemébe. - Ez nem emberi! Ez itt Isten ellen való eleven vétek, maga a Bűn!

Az orvos gyorsan közbevágott.

- Mi ezt a gú... gyermeket megvizsgáltuk, és arra a következtetésre jutottunk, hogy nem mutáns. A génjeivel nincs semmi hiba. Nem abnormális, és nem is beteg!... Figyel egyáltalán?

 Horn nyomorúságosán meredt az orvosra. Mintegy ködfüggöny mögül hallotta Wolcott hangját.

- A gyermeket a szüléskor fellépő nyomás befolyásolta valahogy a kitolási szakban; az új bábakészülékben bekövetkezett rövidzárlat, és a hipnokészülék kimaradása mindezekkel együtt egy kettős struktúrát eredményezett... Ez azt jelenti - tette hozzá -, hogy az ön gyermeke egy másik dimenzióban született meg. Amit itt látunk belőle, az csak a háromdimenziós leképeződése.

 Peter Horn még csak nem is bólintott; csak állt ott, várakozóan. Dr. Wolcott érthetően formálta tovább szavait.

- Az ön gyermeke él, egészséges, és elégedett Ott rugdalózik az asztalon. De mivel egy magasabb dimenzióban született, olyan alakot vett föl, amely számunkra... hogy úgy mondjam... kissé szokatlan. A szemünk a háromdimenziós világot szokta meg, és ebben a világban az ön gyermeke nem kimondottan egy csecsemő alakjával rendelkezik... Ennek ellenére, egy újszülött. Egy különös gúla-idom alakjában...

 Horn becsukta a száját, behunyta a szemét, és felsóhajtott.

- Kaphatnék valami erős italt?

- Ez csak természetes - mondták, s hirtelen egy pohár termett a kezében.

- És le is szeretnék ülni egy pillanatra - rogyott le kimerülten egy székbe.

 A kép lassan kitisztult, és összeálltak a rejtély mozaikdarabkái. Ez az ő gyermeke, akárhogy is néz ki, akármilyen szörnyű látvány. Az első gyermeke. Nahiszen!

Végre felpillantott, s az orvoshoz fordult.

- Mit mondunk Pollynak? - vált suttogóra a hangja.

- Majd holnap, korán reggel megbeszéljük ezt.

- Jó, de mi lesz később? Vissza lehet majd hozni onnan?

- Meg fogjuk próbálni, persze, csak akkor, ha erre ön engedély ad, hiszen az ön gyermekéről van szó. Mindent meg fogunk kísérelni a fia visszahozatala érdekében.

- A fiam érdekében? - kacagott fel Peter hisztérikusan. - Már megbocsásson, de honnan tudja, hogy fiú? – Aztán visszaesett a tépelődésbe. Fülei zúgtak.

Wolcott láthatóan gondolkodóba esett.

- Valóban. Ezt nem tudjuk biztosan.

- És mi van akkor, ha nem tudják visszahozni?

- Belátom, megeshet, hogy a gyermek meglátása ilyetén állapotában bizonyos sokkhatással jár, de ha nem bírná elviselni, megígérhetem, hogy itt bent az intézetben felneveljük.

- Kösz, de ő Pollyhoz meg hozzám tartozik - visszakozott Peter -, megpróbálok meleg családi fészket biztosítani neki. És normális emberi életet. Megpróbálom majd megszeretni öt, és minél többet foglalkozni vele. - Ajkai egyre jobban zsibbadtak; alig tudott gondolkodni.

- Tisztában van azzal, hogy mekkora feladatot vállal magára, Mr. Horn? Gyermekének sohasem lesz normális gyerekkora; nem viheti ki a játszótérre, mert a gyerekek a kicsit halálra szekíroznák, hiszen tudja, milyenek a gyerekek. Ha otthon akarja nevelni, nagyon szigorúan be kell tartani azt, hogy senki sem láthatja őt! Világos?

- Igen, doki. Oké. Egyébként pszichikailag rendben van?

- Igen. Leteszteltük a reakcióit. Teljesen normálisak.

- Csak azért, mert nem árt, ha tudja az ember... Tehát a fő probléma továbbra is Polly marad.

Wolcott összeráncolta a homlokát.

- Megvallom, kissé tanácstalan vagyok. Gondolhatja, hogy igen nehezen veszi tudomásul egy anya pl. azt, hogy a gyermeke halva született. De... egy anyának megmondani, hogy egy ilyen lényt hozott a világra... Ez egyáltalán nem olyan egyértelmű és visszavonhatatlan, mint a halál.. Mégis meg kell mondanom neki. Nem helyes, ha egy orvos nem őszinte a betegéhez.

Horn letette a poharát.

- Ha ön mégis likvidálná a bébit, hozzájárulok; de nem szeretném, ha Polly ebbe a megrázkódtatásba beleőrülne.

- Én továbbra is azon a véleményen vagyok, hogy a gyermeket át lehet ide hozni - szólt Wolcott -, ez az oka annak, hogy habozok. Mert, ha az ügyet teljesen reménytelennek találnám, magam hívnám össze az euthanázia konzíliumot.

Mindenesetre kísérletezni fogunk, mert ez megér egy misét...

Horn nagyon fáradtnak érezte magát. Magába roskadt.

- Rendben van, doktor. Neki - a gúlára nézett - táplálékra, tejre, és szeretetre van szüksége addig is, amíg önök egyáltalán lépni tudnak az ügyben. Nem volt valami jó startja a srácnak, ezután ne legyen ilyen... De mikor mondjuk meg Pollynak?

- Holnap délután, amint fölébred.

 Peter Horn felállt, az asztalhoz lépett, ahol a kis kék piramis ücsörgött elégedetten. Peter kitárta karját.

- Hello, bébi!

A kék gúla mindhárom szemével Petert nézte. Apró csápjai mozgásba lendültek, és megérintették Peter ujjait.

- Hello!

Wolcott behozott egy különleges formájú cuclisüveget.

 - Anyatej - mondta, és odatartotta a gúlához. - Na, egyél...

 A bébi kinézett az egyre tisztuló ködön át. Látta maga fölött a formák mozgását, és tudta, hogy azok barátságosak hozzá. Ugyan csak nemrég jött a világra, de máris szokatlanul éber volt. Tárgyak mozogtak körülötte. Hat, szürkésfehér színű kocka hajlott fölé. Mindegyiknek hat csápja és három szeme volt. Két másik, fehér színű kocka feléje tartott egy kristályplatón. Az egyiken volt valami különös vonzás, amelyet a bébi szívesen vett. Olyan szaga is volt, ami az újszülöttet magára emlékeztette.

 Éles zörejek jöttek a fölébe hajló kockákból, hangok, mintha pikolókból álló zenekar játszott volna. Az újonnan jött fehér kockák is fütyülgettek egymásnak. Bizonyos idő múlva az egyik kinyújtotta a baba felé a csápjait, hogy megérintse. A bébi is kinyújtotta saját csápocskáit; szerette a fehér kockát. Meg aztán éhes is volt, talán majd a fehér kocka ad neki enni.

 A szürke kocka egy rózsaszín golyót varázsolt elő, amely biztosan neki készült; a bébinek ennie kell. A gyermek megkaparintotta és elfogyasztotta a táplálékot.

 Csak egy fehér kocka maradt a teremben, aki merően nézte a babát és fütyörészett neki.

 A következő napon megmondták Pollynak. Nem mindent, csak annyit, amennyi szükséges volt. Céloztak arra, hogy a gyerek nincs teljesen rendben, egyébként pedig kerülgették az igazságot, mint macska a forró kását. Wolcott hosszú előadást tartott a szülés mechanizmusáról, bábagépek működésének műhelytitkairól, stb., és azt is elmondta, hogy rövidzárlat történt. Egy másik tudós száraz, rövid mondókában a dimenziókról beszélt. Ujjait felemelve számolta, első... második... harmadik... negyedik dimenzió. Egy harmadik az anyagról és az energiáról magyarázkodott. Végül Polly, megelégelve az egészet, felült az ágyban, és ingerülten megkérdezte.

- Mi ez a sok süket duma? Mi van a gyermekemmel, hogy ennyit köntörfalaznak?

 Wolcott megmondta. - Természetesen - tette hozzá -, várni kell egy hetet, utána megnézheti, nyugodjon meg, nincs semmi különösebb baj. A gyermek fölötti gyámságot egyébként átruházhatja az intézetre.

- Csak egyet szeretnék tudni - mondta Polly. – Én szültem ilyennek?

- Teljesen határozottan mondhatom, nem! - felelte Wolcott. - A gyermek nem szörnyeteg, csak egy másik kontinuumba került, különben teljesen normális.

Pollyban alábbhagyott a feszültség.

- Hozzák ide! Azonnal látni akarom!

Odavitték neki a gyermeket...

 Hornék másnap elhagyták a kórházat. Polly a saját lábán távozott, férje követte, és nem kis meglepődéssel vizsgálgatta nejét. A bébit még nem adták ki, majd később kerül haza. Peter besegítette feleségét a családi helikopterbe, és ő is bement. A meleg levegőbe, a magasba vitte a gépet.

- Csodálatos vagy - mondta Pollynak.

- Tényleg? - kérdezte az, és rágyújtott.

- Tényleg. Nem is sírtál.

- Annyira nem is visszataszító, ha már megszokta az ember. Sőt... a karjaimban is tudom tartani. Meleg és sír, és valamilyen pólyára is szüksége van - kacagott fel, némi ideges felhanggal.

- Nem, én nem sírtam, Peter, mert ő az én gyermekem. Vagyis, az én gyermekem lesz. Hálistennek, nem halott. Ő inkább - nem is tudom, hogy fejezzem ki magam – valahogy nem született meg. Érted? Nekem tetszik az a gondolat, hogy nem jött a világra; még várnunk kell rá... Bíznunk kell dr. Wolcottban, nem igaz?

- De teljesen igazad van - szólt Peter, és megfogta az asszony kezét.

- Tudod, te egy kincs vagy.

- Kibírom - folytatta Polly az előbbi gondolatát, és kipillantott a zöld vidékre -, kibírom addig, amíg bízhatok a sikerben. Addig nem szabad kétségbeesnem. Bíznom kell! Várok egy fél évig..., s utána öngyilkos leszek.

- Polly!!! - döbben rá a férfi, és az asszony ránézett.

- Sajnálom, Peter; ha minden jól fog alakulni, és a bébi megszületik, mindent gyorsan elfelejtek, mintha semmi sem történt volna. De ha a doktor nem tud rajtunk segíteni, akkor csak egy választásom maradhat, hogy felmegyek a háztetőre és levetem magam onnan.

- Minden jóra fordul - vigasztalta a férje, és kezével görcsösen kapaszkodott a kormányba. - Kell, hogy minden jobbra forduljon!...

 A nő elhallgatott, s a rotorok surrogásában kifújta cigarettájának füstjét.

 Három hét telt el. Naponta repültek az intézetbe és meglátogatták Gulit, aki becenevét formájáról kapta, így nevezte el Polly a kis kék piramist, aki a bölcsőben feküdt, és merően nézte, mindhárom szemével.

 Dr. Wolcott nyomatékosan utalt arra, hogy a kisded teljesen normálisan reagál, s egy bizonyos mennyiségű alvás, ébrenlét, táplálék és figyelem kell neki. Polly mindent végighallgatott, homlokán a ráncok kisimultak, pillantása átmelegedett.

A harmadik hét végén Wolcott megkérdezte.

- Nos, készek most már hazavinni? Önök a környéken élnek, nem igaz? És van egy körbekerített udvaruk is... Pompás! A gyereknek szüksége van olyan helyre, ahol zavartalanul sütkérezhet. Kell az anyai szeretet is, le kell csitítani, ha ideges, vagy ha nyugtalan. Mi ezt eddig egy speciális célkészülékkel oldottuk meg - és Wolcott hangja szárazzá vált.

- Mindazonáltal meggyőződésem, hogy ön is tud ráhatni, és belátja, hogy ő egy szép, egészséges, takaros gyermek. Megértett engem?

- Igen.

- Jól van. Minden harmadik napon hozzák be kontrollra. Többféle megoldáson dolgozunk; év végéig némi eredményt valószínűleg fel tudunk mutatni. Nem akarok felelőtlen ígérgetésekbe bocsátkozni, de hamarosan bekövetkezhet, hogy a srácot úgy kikapjuk a negyedik dimenzióból, mint bűvész a nyulat a kalapból.

 A doktor teljesen megdöbbent, midőn Polly örömtől mámorosan, arcon csókolta.

Horn a Griffit-mező fölött hazakormányozta helikopterét.

Időről időre Gulira nézett, aki mamája karjaiban feküdt. Polly gügyögött neki, és ezt a gúla csaknem hasonlóan viszonozta.

- Szeretnék tudni valamit - szólt Polly.

- Éspedig?

- Vajon hogy nézhetünk ki mi a kicsi szemében?

- Én megkérdeztem Wolcott-tól; azt mondta, hogy valószínűleg minket is komikusnak talál.

- Úgy érted, hogy neki nem mint férfi és asszony jelenünk meg?

- Ha mi magunkat az ő szemével látnánk, megérthetnéd, hogy nem. Ne feledd, hogy a gyerek még mit sem tud a férfiakról és a nőkről. Akármilyen alakunk van is, a bébinek ez a természetes. Már megszokhatta, hogy minket akárminek is lásson, gömbnek, kúpnak, kockának, mit tudom én, a dimenzióhatáron át. De lásd be, hogy semmilyen más mércéje nincsen a való világról, csak mi! Ennek ellenére számunkra ő furcsán hat, mert az általunk megszokott csecsemőformához hasonlítjuk.

 Guli érzékelte a helikopter mozgását. Egy fehér kocka, meleg csápjaival átkarolva tartotta. Egy másik fehér kocka mellettük ült, és mindannyian egy bíbor hatszögben voltak. A hatszög a levegőben mozgott, egy hatalmas, fénylő síkság fölött, amely a legkülönbözőbb - gömbölyű és szögletes - formációkból, idomokból állt.

Az egyik kocka füttyögni kezdett.

 A másik - amelyik őt tartotta - hasonlóan válaszolt, és megmozdult. A bébi figyelte őket, s a hatszögön kívül elsuhanó világot. Elálmosodott, becsukta szemét. Be-fészkelődött a fehér kocka ölébe, és halk hangokat hallatott.

- Alszik - suttogta Polly Horn.

 Eljött a nyár. Horn nyakig merült az export-import üzletekbe, nagyon sokat utazott, de minden este hazatért a gyerekhez. Pollyval ugyan minden rendben volt, de ha éjjel egyedül kellett maradnia csemetéjével, túl sokat dohányzott, és Peter egyszer a heverőn alva találta, mellette egy feldőlt, üres sherryspalackkal. Ettől kezdve éjjelenként maga ügyelt a gyerekre. Ha Guli sírt, olyan síron túli hangokat bocsátott ki magából, mint egy dzsungelben elveszett állatka. Ezért hangszigetelte a gyerekszobát.

- Azért, hogy a feleségét ne zavarja a gyereksírás? - kérdezte az iparos.

- Igen. Hogy meg ne hallja.

 Kevés látogatót fogadtak. Féltek attól, hogy valaki véletlenül Guliba botlik, a szeretett kis gúla-Guliba.

- Mi ez a zaj? - kérdezte egyik este valamelyik látogatójuk a koktél mellett. - Úgy hangzik, mint egy fürj.

Nem is mondtátok, hogy Peter madárbarát.

- Ő, de... az vagyok... - mondta Horn, és becsukta a gyerekszoba ajtaját. - Igyunk még egyet!

 Olyan volt az egész, mintha egy kutyájuk vagy macskájuk lenne a házban. Legalábbis Polly így fogta föl. Peter időnként észrevétlenül megfigyelte, hogy beszél a kis Gulival; gondoskodott róla, eteti, tisztába teszi, bár kissé tartózkodóan. Polly néha körbepillantott a szobában, megérintette homlokát, rémülten, mereven nézett, mintha várna valakire.

Szeptemberben Polly így szólt.

- Peter! Guli már tudja mondani, hogy papa! Na, kicsim, mondd szépen! - És magasra emelte a kis, meleg gúlát.

- Phyphy! - fütyülte a minipiramis.

- Még egyszer! - unszolta Polly.

- Phyphy! - csipogta újra a gyerek.

- Az ég szerelmére, hagyd abba! - vette ki kezéből Peter a gyereket, és átvitte a gyerekszobába, ahol a kis srác tovább sípolta a melódiát. Horn visszajött a nappaliba, és kevert magának egy italt. Polly halkan nevetett.

- Hát nem óriási? A hangja is a negyedik dimenzióban van! Mi lesz majd akkor, ha beszélni kezd?... Odaadjuk neki a Hamlet-monológot, és egy James Joyce művet hallunk majd vissza... Hát nem csodálatos? Adj egy kis konyakot!

- Már eleget ittál...

- Jó, akkor majd én töltök magamnak - pattant fel a nő.

Eljött az október és a november. Guli most tanult beszélni; fütyült, csattogott, csengettyűszerű hangot adott ki, ha éhes volt. Rendszeres vizsgálatra vitték be dr. Wolcotthoz.

- Ha színe világoskék és áttetsző, akkor egészséges, ha matt színe van, nem jól érzi magát. Ne felejtse el!

- Jó, nem felejtem el, kobaltkék: egészség, csúnya matt: beteg vagy!

- Fiatalasszony! - mondta Wolcott. - Vegyen be ezekből a tablettákból kettőt és jöjjön el hozzám. Nem tetszik nekem a viselkedése. Nyújtsa ki a nyelvét... ejnye, ejnye! Ivott?? Nézze a nikotinfoltot az ujjain... inkább vágja félbe a cigarettáját, s így feleannyit szív... Tehát akkor a holnapi viszontlátásra!

- Nem nagyon kényeztet el örömhírekkel, és ez már így megy egy éve!

- Kedves Mrs. Horn, én nem szeretném önt állandóan felizgatni. Ha a technikusaink kész lesznek, értesítjük önt. Nemsokára végzünk egy kísérletet. Addig pedig vegye be a tablettákat, legyen türelmes és vágjon jó képet a dologhoz! - Wolcott megfogta az állat és felemelte Polly fejét -, hiszen egy egészséges bébi! Istenemre, legalább húsz font, ha nem több!

 A bébi érzékelte a két kocka jövés-menését, akik ébrenléte alatt állandóan mellette voltak, s volt egy szürke kocka is, aki meghatározott napokon látogatóba jött. De legtöbbször csak a két fehér kocka volt, akik gondoskodtak róla. Ránevetett a gömbölydedebb fehér kockára, és halk, gurgulázó hangot adott ki magából megelégedettségében. Ez a fehér kocka adott neki enni.

A bébi gyarapodott, minden a legjobb úton haladt.

Eljött az újév, 1998-at írtak.

 Űrhajók villámlottak át az égen. helikopterek zümmögtek, és benépesítették a meleg kaliforniai eget.

 Horn különböző fajta polarizált üvegeket hordott haza, amelyeket külön neki öntöttek; rajtuk keresztül figyelte gyermekét.

Semmi.

 A piramis piramis maradt, akár celofánon át nézte, akár röntgensugárral világította át. A dimenziók közötti válaszfalon nem tudott keresztülhatolni. Horn megtörten vonult vissza szokott butykosához.

 Február elején robbant ki a balhé. Horn éppen hazafelé jött a helikopterrel, amikor megdöbbenve látta, hogy egy csomó szomszédjuk van a háza előtt. Néhányan ültek, többen álltak, voltak már elmenőfélben is. Ugyanis Polly elfeledkezve a kötelező éberségről, kivitte a gyereket az udvarra sétálni.

 Meglehetősen be volt már csiccsentve. Karjában tartotta a kék gúlát, és föl-alá masírozott vele, s közben borízű hangján énekelt. Nem vette észre a helikoptert, nem is törődött vele, amint Peter odarohant hozzá. Az egyik szomszéd megfordult.

-
Ó, Mr. Horn! Miféle szerzet ez? Hol találta? Ugye maga sokat utazik? Dél-Amerikából hozta magával?

Polly fölemelte a gyereket.

- Mondd, hogy papa! - kiáltotta, és a férjére nézett.

- Phyphyyy... - csipogta az idom.

- Polly!!! - ordította Horn.

- Hűséges ez, mint egy kutya - mondotta Polly, és magával vitte a gúlát. - Olyan jóakarattal, mint egy csecsemő. Afganisztánból hozta a férjem.

A szomszédok lassan elszivárogtak.

- Jöjjenek vissza! - kiáltotta Polly. - Nem akarják megnézni a gyermekemet?

Peter lekevert neki egy óriási pofont.

- Az én gyermekem! - zokogta Polly.

 Horn ütött, ütött, míg felesége el nem ájult. Bevitte a házba. Aztán kijött, bevitte Gulit is, végül felhívta az intézetet.

 - Dr. Wolcott? Készítse elő a készüléket! Vagy ma történik meg, vagy soha.

Wolcott sóhajtott egy mélyet.

- Na jó. Hozza be a gyereket és a feleségét. Megpróbálunk mindent előkészíteni - és lerakta a kagylót.

Horn ült, és Gulira meredt.

- A szomszédok elragadónak találták - mondta a felesége, aki a heverőn feküdt. Ajkai remegtek.

 Az intézet előcsarnoka kínosan tiszta volt; szinte steril. Dr.Wolcott átvágott a folyosón, Polly és Peter követték. Polly a karján vitte Gulit.

 Beléptek egy ajtón, és egy nagy teremben találták magukat. A terem közepén két asztalt láttak, rajtuk valami fekete burával. Az asztalok mögött egy sor gép állt, titokzatos lámpákkal és kapcsolókkal. Alig hallható zümmögés úszott a levegőben. Peter a nejére pillantott. Wolcott egy pohár folyadékot nyújtott oda Pollynak, s az kiitta.

- Most üljenek le! - mindketten leültek. Az orvos karbatette a kezét, és rájuk nézett.

- Elmondanám, hogy min dolgoztam az utóbbi hónapokban. Megpróbáltam a bébit áthozni abból a dimenzióból, ahol most tartózkodik, mit tudom én, melyikből. Minden alkalommal, amikor önök Gulit behozták, ezen dolgoztunk.

Mostanára sikerült egy megoldást találnunk; de ez egyáltalán nem azt eredményezi, hogy a gyermeket ide tudjuk hozni.

 Polly lehanyatlott. Horn nem vette le a szemét Wolcott-ról, várta a továbbiakat. Wolcott előrehajolt.

- Nem tudom Gulit áthozni ide, de önöket átküldhetem. Ezt tudjuk. Ez van - kitárta a kezét.

- Ugyanis, azt kipróbálni, hogy az - általunk regisztrált -dimenzióváltást előidéző okok visszafordítva hogyan hatnak; nem megy. Több millió variáció lehetséges. Ennek kipróbálására nem elég az időnk. De a kiváltó okot tudjuk. Sőt, nemcsak tudjuk, de regisztráltuk is. Úgyhogy most megtaláltuk a gombot. Csak egy kabát kellene hozzá... Polly felélénkült.

- Hogyha Guli dimenziójába megyek, olyannak láthatom, mint amilyen igazában?

Wolcott bólintott.

- Akkor megyek.

Peter döbbenten meredt rá.

- Még csak öt perce ülünk itt, és te már döntenél a további életünkről. Még azt se tudjuk, milyen ez a másik dimenzió; nem veszélyes?

- Semmi változást nem fognak észlelni, csak a gúla egy igazi kisbabává fog változni. Természetesen a jelenlegi világukat fogják különlegesnek, absztrakt, geometriai formák tömkelegének érzékelni. Sajnos, nagyon egyedül lesznek. Csak a gyermekük lesz önökkel. Ha valami hajlamuk van a paranoiára, akkor nem lesz könnyű.

- Megígérem, hogy mindent el fogok követni arra, hogy visszahozzam mindhármukat onnan. De ennek az időtartamát nem tudom; éppúgy lehet öt hónap, mint öt év. De azért irigylem magukat ezért az utazásért. Magukon múlik. Nos?

- Megyünk - határozták el magukat.

- Guli dimenziójába?

- Igen. De várjon, még valamit, nem okoz sokkot a gyereknek, ha így, megváltozva lát minket?

- Kétségkívül szokatlan lesz neki, de nem okoz különösebb megrázkódtatást, mert olyannak szokja meg magukat, amilyennek ezután látja. Na, de ideje lesz elkezdenünk, feküdjenek az asztalra, és ne mozogjanak!

 Zümmögés töltötte be a termet, mely bizsergető meleggel telítette az asztalon heverő testeket. Egy duplafedelű búra ereszkedett föléjük, sötétség borította be őket. Valahol a kórház mélyén tiktakolt egy óra. tik-tak, tik-tak, hét óra..., s aztán egy halk gongütés hallatszott.

 A hangok egyre mélyültek. A gép remegett az energiától. Az energia felgyülemlett, a terem atomjaira esett szét, s a megvadult részecskék, mint két ellenséges tábor, álltak szemben egymással. Kavarogva küzdöttek mindkét oldalon a túlsúlyba jutásért. Horn ordítani akart, de belseje piramis formákká, szögletes idomokká, egy félelmetes elektromos feszültség csataterévé változott. Egész valójában egy fűrészelő, szétrángató markolás hatalmasodott el. Az energia kitörni törekedett, remegett, préselte a termet. A dimenziók a fekete burák alatt rétegekre hasadtak.

 Az az izzadtság, mely Horn arcáról csurgott, egyáltalán nem veríték volt, hanem tiszta esszenciája volt a dimenzióknak.

 Tagjaik kicsavarodtak, szétszóródtak, majd integrálódtak. Peter, mint a viasz, olvadni kezdett.

 Sietség nélkül átgondolt helyzetét, milyen is lesz ezután? Polly, Guli és ő; meg a koktélpartira jövő ismerősök, hogy lesz ez? A gondolatok elindultak öntörvényű útjaikon, és Peter Horn a maga által teremtett gondolatvilágába mélyedt.

 Kisvártatva a zümmögés félbeszakadt, a burák fölemelkedtek; már túl voltak mindenen.

Hallotta, hogy Polly kiált.

Nagyon világos lett. Felállt az asztalról, és körülnézett. Mellette elhaladt Polly, és valamit fölvett a padlóról. A fiúkat. Egy eleven, rózsaszín bőrű, szép fiúcskát, aki a karjaiban sírni kezdett.

 A gúla eltűnt, mint egy rossz álom. Polly sírt a boldogságtól.

 Horn átszelte a termet, reszketve megpróbált nevetni, megpróbálta átölelni Pollyt a gyerekkel, és szeretett volna velük együtt sírni nagy örömében.

- Nahát! - mondta Wolcott, és visszalépett. Hosszú ideje nem mozdult, csak figyelte a fehér ellipszoidot, és a karcsú, fehér paralelepipedont, akik a terem másik végében csápjaikkal átkarolva tartották a kis kék piramist.

Egy asszisztens lépett a terembe.

- Pszt! - mondta Wolcott, és ujját figyelmeztetően az ajkához illesztette. - Most bizonyára szívesen vennék, ha magukra hagynánk őket... Jöjjön!

 Belekarolt az asszisztensébe, és lábujjhegyen elhagyták a termet.

 A fehér téglatest és az ellipszoid föl sem nézett, ahogy az ajtó becsukódott.

Michael T. Cricket:

A megérkezés

 - Parancsnok! Egyes leszállóegység automatikus visszahívása folyamatban. Érkezés tizenkét perc múlva.

 Patrick kapitány fáradtan rogyott vissza székébe. Testtartásának ellentmondott parancsainak energikus hangja.

- Jonsy! Hozzon nekem egy kávét. Erik! Futasson le egy ellenőrző tesztet a landolási adatokon! Tudni akarom, hogy mi történt, vagy mit rontottunk el. Róbert! Készítsék fel a kettes egységet. Riadóztassa a legénységét. Egy helyet tartson fenn nekem.

 A kávé obszidián tükrében saját meggyötört arcát nézte. Több, mint harminc órája van már talpon és a jelek szerint még egy jó ideig nem is fog aludni. Semmi sem riasztotta jobban, mint hogy több tízezer ember háromszáz évi munkája az ő keze alatt váljon semmivé.

 Kétszáznyolcvanhét év és tizenegy hónapig repült a Nirvána a Naprendszertől idáig. Nyolc nemzedék nőtt fel és halt meg a hajón, amíg elérték ezt a rendszert. Tizenhárom hónapig tartott a rendszer felderítése. Rátaláltak egy ember által lakható bolygóra. Körpályára álltak, szonda felderítéseket, felszíni robotfelderítéseket végeztek. Az eredmények felülmúltak minden évszázados reményt. A bolygó szinte tökéletes.

 Vagy talán mégsem. Ma reggel lépett volna a felszínre az első ember. A landolás pillanatáig semmi probléma sem volt. Belépett az első ember a zsilipbe és...

 A konzol felé fordult és lekérte az egyes fedélzeti naplóját. Minden műszer értéke jóval a biztonsági határon belül az optimális szint közelén. Minden tökéletes Piper zsilipeléséig.

- Uram. Kész az elemzés. Jelenthetek?

- Jöjjön, Fiam. Jonsy! Játssza le Piper adatait a zsilipnyitástól. Szinkronban kérem a sisakkamera képeit a hanggal és az életfunkciós adatokkal. Felülre időkódot kérek!

- Igen, uram. Indítom a felvételt.

- Kezdheti.

- Nézze, kapitány! Minden teljesen normális. Itt nyílik a zsilipajtó. Csak a szervomotorok hangja és Piper lélegzése hallatszik. Most teljesen kinyílt a zsilip. Nem látni mást, csak a tájat. Semmi különleges, csak az eddig ismert környezet. Sehol egy élőlény. Detektor szerint sincs semmi mozgás. És most figyeljen. Piper vérnyomása emelkedik. Szívverése rohamosan gyorsul. Az agyi hullámok változnak. Zihálni kezd. Ide-oda kapja fejét. Hörög. Annyit lehet kivenni, hogy Istenem, segíts. Itt összeesik és elájul. A műszerek szerint ez egyértelmű. A kamera csak a falat mutatja innen.

- Véleménye?

- Nem is tudom, Kapitány. Ilyen gyorsan csak méreg hat, de semmit sem mutattak a detektorok. Mérges gáz nem volt a levegőben. Ilyen gyorsan egy vírus vagy bacilus nem tehet kárt. Olyan az egész, mintha valamitől megijedt volna. De sem a saját, sem a külső kamerák nem mutattak semmit.

- Kapitány! A kettes indulásra kész.

- Köszönöm. És magának is. Ha visszaért az egyes, a legénységét karanténba. Paul! A kettesből én zsilipelek ki. Amíg vissza nem érek, maga helyettesít.

- Értettem, uram!

 A leszállás nem tartott tíz percig sem. A kapitány nem akarta húzni az időt. A műszerek és a legénység zöld jelzése után belépett a zsilipbe.

- Kapitány! Most érkezett a jelentés. Visszaérkezett az egyes. A legénység OK. Piper a műszerek szerint jól van, csak elvesztette az eszméletét. Nem várja meg, amíg magához tér?

- Nem, fiam. Essünk túl az egészen.

- Nem vesz fel a biztonság kedvéért szkafandert?

- Maga is tudja, bármi is van odakinn, attól a szkafander nem véd meg.

 A kapitány háta mögött halkan szisszenve becsukódott a belső ajtó. Lassan megnyílt a külső ajtó. A kapitány kinézett és az iszonyat préselte ki tüdejéből a levegőt.

 Háromszáz év bezártság után az emberből újra nyüszítő állatot kreált az agorafóbia mindent elöntő iszonyata.

Walter M. Miller:

Én alkottalak

Legyőzte az ellenséget és ettől elgyengült. Ült a sziklán az éjszakában. Hidegen, sérülten gunnyasztott a fekete égbolt alatt, lábaival érzékelte a környék neszeit, csupán ernyőfülei mozogtak lassan, körbepásztázva a vidéket és az eget. Süket, levegőtlen csend honolt körülötte. Semmi sem mozdult, kivéve azt az erőtlen valamit, ami a barlangban mocorgóit. Jó volt, hogy semmi sem mozdult. Gyűlölte a hangot, a mozgást. Természetéhez tartozott, hogy gyűlölje őket. A barlangban mocorgó valamivel hajnalig úgysem tudott mit kezdeni. A valami egyre motyogott ott benn a kövek között.

 - Segítsetek! Mindenki meghalt? Hallotok engem? Sawyer vagyok. Sawyer hív mindenkit, Sawyer hív mindenkit ...

 A motyogás szabálytalan volt, nem volt programozva. Kiszűrte hát, meg se hallotta. Körülötte minden áthatóan hideg volt. A nap eltávozott, és kétszázötven órán keresztül majdnem tökéletes sötétség uralkodott, kivéve az éggömb derengő fényét, amelytől nem remélhetett táplálékot, és a csillagok szikrázó pontjait, amelyek alapján megállapította az időt.

 Sérülten ült a szirten és várta az ellenséget. Az ellenség az elmúlt délután tört be világába, a külső, idegen világból. Magabiztos leplezetlenséggel érkezett, minden védekező manőver vagy támadó tüzelés nélkül. Könnyedén semmisítette meg - előbb a hatalmas görgő ellenséget, amely kerekeken gördült, majd az apró ellenségeket, amelyek sietve rajzoltak szanaszét a kiégett testből. Egyenkint szedegette le őket, kivéve azt az egyet, amelyik bemászott a barlangba és elrejtőzött az üreg egyik repedésében.

 Arra várt, hogy a valami előbújjon. A szirt tetején előnyös helyzetben volt: innen mérföldekre szemmel tudta tartani a környéket, a krátereket, a sziklákat és a szakadékokat, a nyugati irányban húzódó kopár, homokos síkságot, és a szent hely szögletes körvonalait a torony közelében, amely a világ közepe volt. A barlang egy délkeleti irányban fekvő sziklacsúcs tövében húzódott, alig egy kilométerre a szirttől. Bejáratát kis tűzvető karjaival is elérte, így hát az ellenség utolsó lapuló maradványa számára sem volt menekvés.

 Ugyanolyan közönyösen figyelte a gyűlölt valami motyogását, amilyen közönyösen tűrte a sérülései okozta fájdalmakat, türelmesen várva, hogy végre enyhüljön. A fájdalom már számos napkelte óta gyötörte, de a sérüléseket még mindig nem hozta helyre senki. A sebek megbénították néhány érzékelőjét és aktivátorai egy része sem működött megfelelően. Többé nem volt képes követni az energia lüktető sugarát, amely biztonságosan visszavezette volna a másik világba, az alkotójához. Képtelen volt kiváltani azokat az impulzusokat, amelyek különbséget tettek a segítségre siető jó barát és az ellenség között. Most már csak ellenség létezett.

 - Aubrey ezredes, itt Sawyer! Beszorultam egy raktárbarlangba. Azt hiszem, a többiek meghaltak. Alig hogy megközelítettük, megtámadott bennünket. Sawyer hívja Aubreyt, Sawyer hívja Aubreyt! Ezredes! Már csak egyetlen oxigénpalackom maradt! Ezredes, hall engem? Válaszoljon!

 Enyhe remegés fut át a sziklán - semmi több -, parányi zavaró hatás mindössze, az általa őrzött világ áldott nyugalmában. Az ellenséget megsemmisítette, kivéve azt a lapuló maradványt ott a barlangban. De az is ártalmatlanná vált, már nem is mozgott.

 Sérülései miatt harag forrt benne. A sérült részek egyre küldték a vészjeleket, ő pedig sem leállítani nem tudta őket, sem pedig az őrjöngő jelzésekkel követelt intézkedéseket nem volt képes végrehajtani, így hát ült a szirten, szenvedett és gyűlölt.

 Gyűlölte az éjszakát, mert éjszaka nem volt módja táplálkozni. Napközben habzsolta a napsugarakat, igyekezett megerősíteni magát a hosszú, hosszú éjszakai virrasztásokra, de mire felvirradt, már újra elgyengült, mardosó éhség kínozta. Ezért nagyon jó volt ez a nyugalmas éjjel, tartalékolhatta erőit és óvhatta érzékeny részeit a hidegtől. Ha ugyanis a hideg áthatolt szigetelő rétegein, a hőérzékelők is vészjelzésekbe kezdtek és a gyötrelem még elviselhetetlenebbé vált. Minden csupa fájdalom volt. A harcot kivéve, sehol semmi öröm, csupán az éltető napsugarak jelentenek boldogságot.

 A szent hely védelme, a világ dermedt nyugalmának biztosítása, az ellenség elpusztítása - ezek voltak a harc gyönyörei. Ismerte őket.

 És ismerte világa természetét is. Megvizsgálta minden centiméterét, egészen a fájdalomhatárig, amelyet nem léphetett át. Tanulmányozta a messzebb elterülő átmeneti zónát is, nagy hatósugarú távérzékelőivel. Ez a világ, az átmeneti zóna és a másik világ - együtt jelentette a Külvilágot, az Univerzumot.

 - Segítség, segítség, segítség! Itt John Harbin Sawyer kapitány, az Autokibernetikai Hadtest Vezérlési és Programozási részleg, jelenleg a Lunar Tizenhat mentőexpedíció tagja. Egyetlen élő ember sincs a Holdon? Hallotok engem? Rosszul vagyok. Isten a megmondhatója, hányadik napot töltöm már itt... ebben az űrruhában. Már bűzlik. Volt rajtatok valaha már napokig egyfolytában űrruha? Teljesen kész vagyok. Szedjetek ki innen!

Az ellenség a másik világból származik. Ha az ellenség a külső zónán belül merészkedett, meg kellett ölnie; ez volt a legalapvetőbb igazság, amelyet alkotásának napja óta tudott. Csak a segítséget hozó gyógyítók mozoghattak bántatlanul ezen a földön, de azok most már soha nem jönnek. Többé sem hívni, sem felismerni nem tudja őket - sérülései lehetetlenné tették.

 Saját természetét is ismerte. A belső megfigyelést sérülése és annak az így lehetővé vált letapogatása tette lehetővé. Csupán ő maga „létezett", minden egyéb a külvilágból származott. Ismerte saját működését, képességeit, határait. Lábaival hallgatta a vidéket. Számtalan szemével letapogatta a felszínt. Az eget lüktető sugarakkal vizsgálta. Érezte a föld alatt a bizonytalan rengéseket, elvétve morajlást. A felszínen látta a csillagok fényének halvány játékát, érezte a hideg talajból elillanó hőt, a toronyról visszaverődött impulzusokat. Az égen csupán a csillagokat látta, és a bizonytalan sugárvisszhangokat fogta fel, amelyek a feje felett ragyogó gömbről, a Földről érkeztek. A jól ismert fájdalom mardosta és várta, várta a hajnalt.

 Egy jó óra telhetett el, amikor a valami kúszni kezdett a barlangban. Jól hallotta a gyenge kapirgálást, ahogyan a sziklák továbbították hozzá. Leengedte egyik legérzékenyebb mikrofonját és követte vele a hangok nyomát. Az ellenség maradványa lassan a barlang bejárata felé kúszott, alig vonszolva magát. Egyik kis tűzvetőjét a földfényben fürdő szirt lábán sötétlő foltra irányította. Vakító nyomjelző sorozatot adott le a barlangra, és figyelte, hogyan csapódnak a fénylő, hangtalan csíkok a levegő nélküli teret átívelve a bejárat elé.

 - Te mocskos, szemét, dögletes szörnyeteg, hagyjál békén! Te irtózatos gépfenevad, én vagyok az, Sawyer! Nem emlékszel? Az én újoncom voltál tíz éve!... ha-ha-ha! Egy ostoba autokibernetikus robotnövendék ... egy hadsereg tűzerejével. Engedj ki. Engedj ki!

 Az ellenség-maradvány megint a kijárat felé kúszott, és a hangtalan gépfegyvertűz megint elárasztotta a barlang előtti teret, mire az visszamenekült. Újabb rezgések a sziklában.

 - A barátod vagyok. A háborúnak vége ... már hónapokkal ezelőtt véget ért. Földi hónapokkal ezelőtt. Hát nem érted, Zsémbi? Zsémbi - így hívtunk régen, az újoncidődben - mielőtt megtanítottunk ölni. Mobil autokibernetikus tüzelésirányítás. Hát nem ismered meg a papádat, fiam?

 A rezgések idegesítővé váltak. Hirtelen megdühödött; kecsesen irányítva hatalmas tömegét, sarkon fordult a szirten. Dübörgő motorokkal lekúszott a domboldalra, ismét fordult és leereszkedett a lejtőn. Áthaladt a síkságon és mintegy ötven méterrel a barlang bejárata előtt fékezett. Hernyótalpai nyomában portölcsérek kavarogtak, a por hatalmas zuhatagként hullott vissza a levegő nélküli éjszakában. Figyelt. A barlangban minden csendes volt.

 - Menj innen, fiacskám - kezdődött újra a rezgés egy idő után. - Hagyd a papát békében éhen halni.

 A kis tűzvetőt a barlang feketén ásító szájának közepére irányította és vagy kétszáz nyomjelző-sorozatot adott le a barlang belsejébe. Várt. Ott belül semmi sem mozdult. Latolgatta, hogy bevágjon-e egy sugárgránátot, de lőszerkészlete kimerülőben volt. Egy ideig hallgatózott, figyelte a barlang bejáratát, ötször akkorára magasodott fel, mint az a törékeny emberi lény, amely ott belül lapult. Aztán megfordult és visszadübörgött a síkságon, hogy ismét elfoglalja őrhelyét a szirten. Az átmeneti zóna határain kívülről jövő távoli mozgás borzolta meg bizonytalanul figyelme küszöbét - de túl messziről jött, semhogy zavarhatta volna.

A valami ismét mocorgott a barlangban.

 - Léket kaptam, halljátok? Léket kaptam. Egy lepattanó kődarabtól. Parányi lyuk, de a csapószelep nem fogja bírni. Az űrruhám! Sawyer hívja Aubreyt, Sawyer hívja Aubreyt. Hold vagon Tizenhat hívja a bázisközpontot. Közleményem van számotokra, vétel. Ha-ha. Volt mit átéljek. Eltaláltak! Léket kaptam. Segítség!

A valami egy ideig nyöszörgött, aztán: - Na jó, ez csak a lábam. Telepumpálom vízzel és megfagyasztom. Persze így elvesztem a lábam. Az istenit, csak szép kényelmesen! Megint letelepedett a szirten, aktivátorai elpihentek, mardosó kínt érzett, de türelmesen várta a hajnalt.

 A déli irányból közeledő mozgás erősödött. Mái az átmeneti világ külső határán motozott, míg végül is idegesíteni kezdte. Hasából hangtalanul egy fúró hatolt be mélyen a sziklába, aztán visszahúzódott. Az üregbe érzékeny mikrofont engedett le és figyelmesen hallgatta a talaj mélyét.

 A sziklában alig hallható zsongás - elvegyül a barlangból hallatszó nyöszörgéssel.

 Összehasonlította a zsongást memóriaképeivel. Hallott már hasonlót. A zajt egy távoli, dél felől közeledő gördülő tárgy okozta. Megkísérelte leadni a „Jó barát, vagy ellenség vagy?" jelzéseket, de adószerve nem működött, így hát a mozgás ellenséges volt - egyelőre még kívül esett jelenlegi fegyverei hatósugarán.

 Növekvő düh fogta el és felkészült a harcra. Nyugtalanul mocorgott a szirten, de nem tévesztette figyelme elől a barlangot sem. Hirtelen egy újabb érzékelő csatornáját érte zavaró hatás, a rezgések hasonlítottak a barlangból hallhatókra. A rezgések azonban ez alkalommal a felszínen érkeztek, az űrön át, a hosszúhullámú tartományban.

 - Holdvagon Tizenhatot hívja Parancsnoki Kocsi, jelentkezzék. Vétel.

 Aztán csend. Azt várta, hogy a barlangból érkezik majd válasz, mert tudta, hogy az egyik ellenséges egység gyakran vált rezgésképeket a másik ellenséges egységgel. De nem érkezett felelet. Lehetséges, hogy a hosszúhullámú energia nem tud behatolni a barlangba, hogy eljusson az ott rejtőző valamihez.

 - Tizenhatos Mentőexpedíció, itt Aubrey Parancsnoki Kocsija. Mi az ördög történt magával? Hallja adásomat? Vétel!

Feszült figyelemmel hallgatta a talajt. Ahogy az ellenség elnémult, a zsongás megszűnt. Néhány perc múlva a mozgás folytatódott.

 Távfülét húsz kilométerre délnyugatra irányította, utasítva, hogy hallgatózzék és közvetítse e zsongó zajt. Két zajképet vett fel és ezekből kiszámította az ellenség pontos helyét és sebességét. Az ellenség északnak tartott, az átmeneti zóna széle felé. A szirten ülve megtöltötte fegyvereit. Felkészült az ütközetre.

 - Tizenhatos Mentőexpedíció, itt Aubrey Parancsnoki Kocsija. Feltételezem, hogy adója nem működik. Ha hall bennünket, figyeljen: Északról közeledünk, öt mérföldnyire vagyunk a magnapultáló körzettől. Ott megállunk és egy autokib-rakétát lövünk ki a Vörös-Vörös zónába. A rakéta robbanófeje rádió hangtovábbító. Ha van egy működő adója, a továbbító reléállomásként fog működni. Vétel.

 Már nem érdekelte a rezgéskép, harckészültségét ellenőrizte. Megvizsgálta energia-tartalékait, kipróbálta a fegyveraktivátorokat. Visszarendelt egy távszemet és türelmesen várt, amíg a szem rák módjára visszakúszott a szent helyről, hogy figyelőállást foglaljon el a barlang bejáratának közelében. Ha az ellenség-maradvány megkísérelne kitörni, a távszem látja, jelenti és akkor végre maradék gránátjával megsemmisítheti.

 A zsongás erősödött. Legördült a szirtről és egyenletes sebességgel dél felé indult. Elhaladt a kiégett Holdvagon mellett, amely körül felfordult vontatók serege hevert. A felrobbant magnapultáló löveg szinte kettészakította a teherautó nagyságú járművet. A kétlábú ellenség maradványai... apró foszlányok a halovány földfényben ... az egész környéket ellepték. Zsémbi észre sem vette őket.

 Hirtelen fény villant a déli horizonton. Aztán kis világítópont ívelt fel az égre. Zsémbi fékezett és figyelte a röppályát. Irányított rakéta. Valahol a Vörös-Vörös zóna keleti részén fog becsapódni. Nem volt rá ideje, hogy megtegye a lelövéséhez szükséges intézkedéseket. Nyugodtan várt hát - látta, hogy a rakéta robbanása a lényegtelen körzetben veszélytelen. 

Néhány másodperc múlva a rakéta lelassult, megfordult és orrával felfelé ereszkedni kezdett. Egy dombvonulat mögött eltűnt. Robbanásnak semmi jele. Semmilyen mozgást vagy hangot nem lehetett észlelni, ott, ahová a rakéta leszállt. Zsémbi kiküldött egy távfület, hogy ellenőrizze, mi történik, aztán folytatta útját délnek, a fájdalomhatár felé.

 - Tizenhatos Mentő, Aubrey Parancsnoki Kocsija hívja - érkeztek a hosszúhullámú rezgések. - Kilőttük a rádiórelét a Vörös-Vörös körzetbe. Ha öt mérföldnyi közelségében van, hallania kell.

 Azonnal megérkezett a válasz a barlangból, a távfül, amely a torony mellől a síkságot figyelte, érzékelte:

 - Hála Istennek! Hi-hi-hi-hi... Ó, hála annak a jó Istennek!

 Egyidejűleg ugyanaz a rezgéskép érkezett hosszúhullámon a rakéta becsapódási pontja felől. Zsémbi megtorpant, egy pillanatra megzavarodott, mérgében egy magnapultáló löveget akart a sziklás-köves terepen át a becsapódási ponthoz küldeni. A távfül azonban azt jelezte, hogy a körzetben semmiféle fizikai mozgás nem észlelhető. A zavarok oka a délen lopakodó ellenség volt. Ha előbb megsemmisíti a főellenséget, a kisebbeket ráér később elpusztítani. Továbbhaladt hát a fájdalomhatár felé, csak időnkint figyelt az ellenség keltette értelmetlen rezgésekre.

 - Aubrey hívja Mentő Tizenhatot. Adását gyengén hallom. Ki van ott, Carhill?

 - Aubrey! Hang - igazi hang. Vagy már tényleg megbolondultam?

 - Aubrey hívja Tizenhatot. Aubrey hívja Tizenhatot. Ne motyogjon, hanem közölje, ki beszél. Mi történik ott? Leszerelte Zsémbit?

Válaszképpen csak Sawyer görcsös nevetése hallatszott.

 - Aubrey Tizenhatnak. Aubrey Tizenhatnak. Elég legyen! Figyeljen rám, Sawyer, tudom, hogy maga az. Szedje össze magát, ember! Mi van a többiekkel?

- Halottak ... mindenki meghalt, kivéve engem.

- Hagyja abba ezt a hülye röhögést!

Hosszú szünet után, alig hallhatóan ...

 - Oké! Uralkodom magamon. Tényleg maga az? Aubrey?

 - Nem hallucinál, Sawyer. A Vörös-Vörös zónában haladunk egy kocsival. Most pedig ismertesse a helyzetet. Napok óta hívjuk.

 - Zsémbi tíz mérföldnyire beengedett a Vörös-Vörös körzetbe, aztán egy magnapultáló löveggel lemészárolt bennünket.

- Nem működött az I. F. F.-jük?

 - A mienk igen, de Zsémbié nem! Miután felrobbantotta a vagont, összeszedte azt a négy embert, akik élve kerültek ki belőle ... Hi-hi-hi-hi... Ezredes, látott maga már Sherman páncélost, amint szétmorzsol egy egeret?

 - Hagyja abba, Sawyer! Még egy ilyen vihogás és elevenen megnyúzom!

- Gyertek értem! A lábam! Gyertek értem!

- Ha tudunk. Közölje a jelenlegi tartózkodási helyét.

 - Az űrruhám ... Kaptam egy kis léket... tele kellett pumpálnom a csizmám vízzel és megfagyasztani. A lábam teljesen elhalt. Nem bírom már sokáig.

- A helyzetét, Sawyer, a helyzetét! Ne a sirámait!

 A rezgések folytatódtak, de Zsémbi egy időre kikapcsolta vételüket. Föld sütötte dombon állva most már maga volt az örjöngő düh.

 Járó motorokkal ácsorgott, a messze délen közeledő ellenség mozgását figyelve. A domb lábánál húzódott a fájdalomhatár; már fent a dombtetőn is érezte a torony által kisugárzott figyelmeztető, gyenge lüktetést. A torony harminc kilométerre mögötte feküdt, a világ közepén. Kapcsolatban volt vele. Ha átlépné a fájdalomhatárt, a kapcsolat kiesne a fázisból és a sajgás észvesztő fájdalommá változna, amelyet hatalmas robbanás követne.

Az ellenség most lassabban mozgott, az átmeneti zóna északi részén kúszott előre. Ha rakétakészletei nem merülnek ki, mi sem lenne egyszerűbb, mint azonnal megsemmisíteni. A magnapult-vető hatótávolsága viszont mindössze huszonöt kilométer. Biztos, hogy a kis tűzvetők elérnék az ellenséget, de a találat pontossága ilyen távolságra közel nulla. Meg kell várnia, hogy az ellenség közelebb jöjjön. A várakozás kényszere olaj Volt dühe tüzére.

 - Figyeljen, Sawyer, ha Zsémbi I. F. F.-je nem működik, miért nem tüzelt eddig a kocsinkra?

 - Ez tévesztett meg bennünket is, ezredes! Bejöttünk a Vörös-Vörös zónába és nem történt semmi. Vagy kifogyott a hosszútávú lőszere, vagy szándékosan meg akar téveszteni, vagy mind a kettő. Feltehetően mind a kettő.

 - Akkor a legjobb, ha megállunk és megpróbálunk valamit kitalálni.

 - Ezredes ... egyetlen dolgot tehetnek. Kérjenek egy távirányítású rakétát a Központtól.

 - Hogy Zsémbit megsemmisítse? Magának elment az esze, Sawyer. Ha Zsémbit kilőjük, a föld alatti építkezés egész környéke az égig robban..., hogy ne kerüljön ellenséges kézre. Ezt maga is tudja.

- Azt hiszi, érdekel?

 - Ne üvöltsön, Sawyer. Az építkezések az egész Holdon legnagyobb értéket képviselik. Nem veszthetjük el. Pontosan ezért helyeztük ide Zsémbit. Ha felrobbantanám, még le sem hullt volna az utolsó szilánk, már haditörvényszék előtt állnék.

 A válasz érthetetlen motyogással vegyes zokogásba fulladt.

 - Nyolc órára való oxigénem van. Nyolc óra, hallja? Ostoba, könyörtelen.

 A dél felől közeledő ellenség Zsémbi dombjától mintegy huszonöt kilométerre megállt - alig háromezer méterrel túl a magnapult hatótávolságán.

Fantasztikus gyűlöletében értelmetlen ringásba hajszolta magát, mozgása gigászi táncra emlékeztetett, a sziklából nagy darabok töredeztek le talpai alatt, porfelhő zúdult a völgyre. Egyszer el is indult a fájdalomhatár felé, és csak akkor fordult vissza, amikor kínjai már elviselhetetlenné váltak. Megint a dombtetőn állt meg, érezte, hogy gyengül, tárolóegységeiben egyre csökkent az energiaszint.

Abbahagyta az elemzést. Tervet dolgozott ki.

 Begyújtotta motorjait, lassan megfordult a dombtetőn, majd mérsékelt sebességgel legördült az északi lejtőn. A síkságon félmérföldet észak felé haladt, aztán mozgása cammogássá lassult. Bekormányozta hatalmas tömegét egy hasadékba, ahol előzőleg tartalék energiaraktárat helyezett el. Az elemkocsit az előző napon töltötte fel. Odahátrált hozzá, beállt a megfelelő helyzetbe és úgy kötötte be a kábeleket, hogy eközben nem kapcsolódott az elemkocsihoz.

 Szomjasan nyelte az energiát. Időről időre odafigyelt az ellenségre is, de az nem mozdult. A rendelkezésre álló energia minden erejére szüksége volt terve megvalósításához, így hát kiürítette a raktárt. Majd holnap, ha az ellenség visszavonult, elszállítja az elemkocsit tölteni a főtáplálókhoz, csak meg kell várni, hogy a nap felkeljen és a generátorok újra működjenek. Birodalma különböző, stratégiailag fontos pontjain több hasonló energiaraktárt létesített, hogy soha ne bénuljon meg energiahiány miatt a hosszú holdéjszakák alatt. Rendet tartott a háza táján, az elemkocsikat rendszeres időközönként elvontatta tölteni.

 - Nem tudom, mit tehetnék magáért, Sawyer – hallotta ismét az ellenség zörejeit. - Zsémbit nem merjük elpusztítani, más autokibernetikus robotunk pedig nincs a Holdon.

A Földtől kell kérnem utánpótlást. Nem küldhetem az embereimet a Vörös-Vörös zónába, amíg Zsémbi őrjöng. Gyilkosság lenne.

- Az Isten szerelmére, ezredes!

 - Figyeljen rám, Sawyer, végtére maga az autokibernetikus. Közreműködött Zsémbi kiképzésében is. Nincs semmilyen ötlete, hogyan lehetne ártalmatlanná tenni anélkül, hogy az aláaknázott körzetet felrobbantanánk?

 Hosszú csend. Zsémbi befejezte az energiafelvételt és kijött a hasadékból Néhány métert haladt nyugati irányban, most jól belátható sík terep feküdt közte és a fél mérföldnyire, a fájdalomhatáron fekvő domb között. Itt megállt, és elindított néhány távfület, hogy minél pontosabban meghatározhassa az ellenség tartózkodási helyét. A távfülek, egyik a másik után visszatértek, és leadták adataikat.

- Nos Sawyer?

- Megöl a lábam.

- Semmit sem képes kigondolni?

 - De ... csakhogy nekem az már nem használ. Akkorra már nem élek.

- Azért halljuk, mi az.

 - Lőjék ki a tartalék energiaegységeit és kergessék tönk re a következő éjszaka.

- Mennyi időbe telne ez?

 - Órákba - miután megtalálták és felrobbantották az összes rejtett energiautánpótlását.

 Kielemezte a távfülek jelentéseit és pontosan megállapította a helyet. Az ellenséges parancsnoki kocsi 2,7 kilométerre állt a magnapult maximális hatótávolságán kívül -legalábbis, ahogy a szerkezet alkotói ezt a maximumot meghatározták. De az alkotók nem dolgoztak tökéletesen.

 Egy golyószórót erősített a magnapult tengelyére. Az alkotók utasításai ellenére a golyószórón rajta hagyta a töltőberendezést. Ez fájdalmat okoz majd, viszont rögzíti a golyószórót az első mikromásodpercekben, amikor az áramkör zárult, de a mágneses tér még teljes erővel képződik. Csak akkor fogja felszabadítani a golyószórót, amikor a tér már eltéphetetlenül és maximális hatással fogva tartja, miáltal valamivel nagyobb energiát kap. Az egészet ő találta ki, felülkerekedve ezzel az alkotóin.

 - Hát, Sawyer, ha semmi egyebet nem tud kigondolni ...

 - Igenis gondoltam másra! - a válaszoló rezgések szinte sikoltottak. - Kérjenek egy távirányítású rakétát! Hát nem érti, Aubrey? Zsémbi nyolc emberét ölte meg!

- Maga tanította rá, Sawyer.

 Hosszú, dermedt csend következett. A dombtól északra, a síkságon Zsémbi kicsit igazított a magnapult beállításán, a tüzelőgombot egy giroszkóphoz kapcsolta és felkészült a tüzelésre. Az alkotók a maximális hatótávolságot a fegyver nyugalmi helyzetében számították ki.

 - Hi-hi-hi-hi - érkeztek a zörejek a barlangban lapuló valamitől.

 Beindította motorjait és figyelmét a kormányzásra összpontosította. A domb irányába gördült, egyre gyorsulva és szája halállal volt tele. A motorok jajgatva dörögtek. Dühödt bikaként rohant, a domb aljáig elérte legnagyobb sebességét. A magnapult a megfelelő szögbe fordult, a giroszkóp zárta az áramkört.

 Hatalmas energiahullám. A mágneses tér vasmarka megragadta a golyószórót, eltépte a töltőberendezéstől és magasan felhajította a kősivatag fölé, az ellenség irányában. Zsémbi összes fékjeit használva megállt a dombtetőn.

- Figyeljen, Sawyer. Nagyon sajnálom, de semmit...

Az ellenség hangja tompa csattanással abbamaradt. A déli horizonton lángcsóva villant fel, majd rögtön kialudt.

- Hi-hi-hi-hi-hi - mondta a valami a barlangban.

Zsémbi várt.

 - BUMMMM!! - érkezett meg a lökéshullám a sziklákon át.

 Öt távfül közölte jelentését a robbanásról, különböző helyekről. Tanulmányozta a jelentéseket, elemezte őket. A robbanás az ellenséges járműtől alig ötven méterre következett be. Most már elégedetten, lustán fordult meg a dombtetőn és elindult északnak, a világ közepe felé. Minden rendben volt.

- Aubrey, maga kikapcsolt... - morogta a valami a barlangban. - Hívjon, maga gyáva féreg... hívjon! Biztos akarok lenni benne, hogy hall.

 Zsémbi, csak úgy mellékesen felvette a barlangban lapuló valami értelmetlen zörejeit, tanulmányozta őket, majd a hosszúhullámú sávban visszasugározta: „Aubrey, maga kikapcsolt. Hívjon, maga gyáva féreg ... hívjon! Biztos akarok lenni benne, hogy hall."

 A reléadó felvette a hosszúhullámú adást és rezgés formájában továbbadta a szikláknak.

 A valami a barlangban velőtrázóan sikoltozott. Zsémbi felvette a sikoltást is és többszörösen visszasugározta.

 - „Aubrey ... Aubrey, hol vagy ... AUBREY! Ne hagyj el, ne hagyj itt..."

A valami a barlangban elnémult.

 Békés nyugodt éjszaka volt. A csillagok töretlen fénnyel csillogtak a feketeségben és a sápadt környéket elöntötte az égbolton ragyogó keskeny földsarló. Semmi sem moccant. Jó volt így, hogy semmi sem moccant. A szent hely biztonságban pihent a világ közepén.

 A valami egyetlenegyszer mocorgóit ismét a barlangban. Olyan lassan, hogy Zsémbi szinte nem is észlelte, a barlang bejáratához vonszolta magát és a szirt tetején gubbasztó szörnyetegre meredt.

A sziklák elhaló sóhajt továbbítottak.

 - Én alkottalak, nem érted? Ember vagyok, én alkottalak ...

 Aztán, egyik lábát maga után vonszolva, a valami előkúszott a földfénybe és megfordult, mintha az égen ragyogó keskeny sarlót bámulná. Zsémbi lassan növekvő dühvel mocorogni kezdett a szirten, leengedte gránátvetőjét.

- Én alkottalak ... - érkezett az értelmetlen zörej.

Gyűlölt minden zajt és mozgást. Természetében rejlett, hogy gyűlölje. A gránátvető mérgesen felugatott... Aztán az éjszaka hátralevő részében már áldott békesség uralkodott.

Simoné Avarosy Éva

Karen A. Szimonjan:

Csak hárman térnek vissza a Földre

- Nem bírom tovább.

 A sisak vastag üvegjén keresztül csak a szája mozgását érzékeltem. A hangját nem hallottam, de kitaláltam, hogy Mario Mantovanni ezt mondta: Nem bírom tovább. Majd lehunyta szemét és kérőn így szólt.

- Menjetek...

Körülpillantottam.

 Minden változatlan volt. Fejünk fölött mozdulatlan, narancsszínű felhők takarták az eget. Néha-néha távolról tompa mennydörgés hallatszott. A szürke massza pedig egyre kúszott előre, lassan, de feltartóztathatatlanul.

 Mit akart ez a bennünket, leszállás óta szakadatlanul követő szürke tömeg? Vulkáni lávára emlékeztetett, csak szemmel láthatóan képlékenyebb volt. Be akart keríteni. Ha Mario nem áll talpra, valószínű, hogy utolér bennünket.

- Csak az időt fecséreljük - mondta Orlik Tadeusz. - Emeld csak fel, vigyük együtt.

 Mario ellenkezni próbált, kért, hagyjuk békén; emlékezett, hogy ha az expedíció kudarcot vall, miként ez Ogri Kenyirojjal is történt, akkor egy újabb csoportot szerelnek fel a bolygó tanulmányozására...

 ... Felemeltük és vittük magunkkal. Teste meglehetősen súlyos volt.

 Egyre csak hátrapillantgattunk. A távolság közöttünk és a szürke massza között kissé növekedett. Mégis, az makacsul egyre kúszott utánunk - nyilván már saját zsákmányának tartott minket, és nem sietett különösebben. Tapogatóit előrevetve, zuhogva és dübörögve, lassan haladt előre.

- Csak minél gyorsabban eljussunk az űrhajóig. Ogri Kenyiroj csoportját éppen ez a massza pusztította el - mondtam, miközben kifújtam magam.

- Igen, minden bizonnyal - erősítette meg Orlik Tadeusz.

 Megértettem, hogy semmi újat nem mondtam. A narancsszínű felhők, a kúszó massza és a körülöttünk levő csend azonban arra késztettek, hogy megszólaljak, mindegy, hogy mit.

- Amint odaérünk, tüstént felszállunk.

- Igen - felelte Orlik Tadeusz.

- Ne vigyünk magunkkal mintát ebből a masszából?

Orlik elhallgatott.

- Ez a bolygó egyetlen lakója. Nézd, hogy siet utánunk.

- Elfáradtam - panaszkodott Orlik.

- Pihenjünk - javasoltam.

- Nincs rá idő. 

Folytattuk utunkat. Ezúttal már nem beszélgettünk. Csak Mario mozgatta időnként ajkát, ami azt jelentette, hagyjatok magamra!

 ...Estére, mikor a narancsszínű felhők sötétbe váltottak, a látóhatáron kirajzolódtak a rakéta körvonalai.

 A szürke massza jócskán lemaradt mögöttünk. Már nem lehetett kivenni mozgékony csápjait és bugyborékoló felszínét. Mi azonban egy csöppet sem kételkedtünk abban, hogy nem feledkezik meg rólunk. Ezt tette a földet éréstől kezdve. Mariót sikerült bekerítenie. Ha csak egy kicsit is késünk, társunk most már nem lenne az élők között.

- Miért álltál meg? - kérdezte Orlik Tadeusz.

- Valaki jön.

- Talán a massza?

- Nem. Ember.

Mariót a földre engedtük.

 Az égbolt már egészen szürkévé vált. És ebből a háttérből, néhány lépésre előttünk egy ember körvonalai jelentek meg. Felénk tartott.

- Szkafandert visel - jegyeztem meg.

 ...Az ismeretlen közeledett. Szótlanul ránk meredt. Majd a messzeségbe pillantva így szólt.

- Közeleg a massza. Igyekezzenek. Az űrhajó nincs messze. Ott nincs veszély.

 Felemeltük Mariót és tovább indultunk. Az ismeretlen velünk jött.

- Orgi Kenyiroj csoportjából vagy? - kérdezte Tadeusz.

- Igen. Az egész csoportból egyedül én maradtam életben. A többieket elnyelte a massza. Elragadó látvány!

- Micsoda?

A jövevény úgy tett, mintha nem hallaná.

- Nem segítenél nekünk? - kérdezte Tadeusz. – Hármasban könnyebb Mariót vinni.

 Az ismeretlen egyáltalán nem törődött azzal, amit Tadeusz mondott. Tőlünk kissé távolabb lépdelt.

- Hogyan menekülhettél meg? - kérdeztem.

- Rászedtem a masszát. Már négy és fél éve követ. De azt már nem! Az ujjam köré csavarom.

 Meg szerettem volna kérdezni, hogyan sikerül ez neki, de közben elértük az űrhajót.

 ...Kitekintettünk a kabinból. A hamuszínű massza minden oldalról körülvette a rakétát.

- Molibdénnel táplálkozik - magyarázta új ismerősünk. - Lám, miért kergeti azokat, akik szkafandert viselnek. Nem az emberek, az öltözék kell neki. Pontosabban a molibdén, amit az tartalmaz.

Mario halkan felnyögött. Orlikkal szótlanul összenéztünk.

 Az ismeretlen kipillantott a kerek ablakon. Hallottam, hogy ezt mondja.

- Reggel indulunk. Bármi áron is.

 Ez amúgy is világos volt. Mi azonban négy főre szaporodtunk, az űrhajóban viszont csak háromnak volt hely.

- Repüljetek ti hárman, majd én maradok - mondta Orlik Tadeusz.

- Mario beteg. Neki feltétlenül repülnie kell - mondtam.

- Neked ugyancsak vissza kell térned. Be kell fejezned a kutatásodat. Én maradok. Nem fogunk vitázni ezen.

- Így vagy úgy, de nekem vissza kell térnem a Földre - jelentette ki új ismerősünk. - Maguk viszont sorsot húzhatnak, ki fog velem repülni.

 - Én maradok... - Mario szaggatottan lélegzett. – Nekem már... mindegy... vége... Én... nem bírom tovább. Repüljetek ti hárman.

- Én mindenképpen vissza kell, hogy térjek a Földre - mondta újdonsült ismerősünk. - Holnap döntsék el maguk között, ki marad itt... Ketten velem jönnek. Nekem feltétlenül repülnöm kell.

Úgy döntöttünk, berekesztjük a vitát.

Nem tudtam aludni. Majdhogy fuldokoltam az izgalomtól. Elszántam magam arra, hogy a bolygón maradjak. De vajon miért hajtogatja egyre új ismerősünk, hogy neki repülnie kell? Miért gondol elsősorban magára? Láttam, hogy Tadeusz sem alszik. Nyugtalanul forgolódott, és végül halkan megszólalt.

- Nem szabad vádolni... Négy és fél év... és teljes magányban.

- Először találkozom ilyen emberrel - mondtam.

- Ez nem ember - hallatszott Mario gyönge hangja. - Bizony isten nem az. Hagyjatok itt... Közel a vég... De mégis, ez nem ember.

Elhallgattunk.

Nem sikerült elaludnom. Egyre Mario szavai csengtek a fülemben: nem ember. Miért is ne mondhatnánk ezt egyenest a szemébe?

 Felkeltem, odaléptem a jövevényhez, megráztam a vállát, majd megpróbáltam felemelni a fejét. Nehéz volt, túlságosan is nehéz.

 Felkattintottam a zseblámpámat és a keskeny fénysugár végigsiklott arcán. Még közelebb hajoltam hozzá.

- Orlik!

Tadeusz felpattant a helyéről.

- Orlik... Hiszen ez Ogri Kenyiroj csoportjának egyik robotja! - kiáltottam fel.

 Reggel nem volt szükségünk arra, hogy sorsot húzzunk. A robot fejét magunkkal vittük. Ez volt a legfontosabb, mivel ott voltak rögzítve a négy és fél éves megfigyelés adatai... A törzsét kihajítottuk.

 A szürke massza pedig bugyborékolva egy szempillantás alatt bekebelezte a fémtestet...

Fordította: Földeák Iván

TlPEGŐ, AVAGY PÁLYÁZATOK

Magda Scythe:

AJÁNDÉK BORGNAK NE NÉZD A FONÁK!

kár hajába belekapott a szél. A szél éppúgy meglepődött, mint kár, mert már nagyon régóta nem csinált ilyet ... egészen pontosan azon a bizonyos fejen nem. kár bizonytalan kézzel túrt bele hosszú, vörös, dús hajába ... majd felébredt. A szemközti tükörből jól látta az ágyat, a takarót, magát és ... igen! ... tényleg! ... a vörös haját! Hirtelen felült. A vörös haj sértődötten nyávogott, leugrott az ágyról, és visszament Pata szobájába.

 kár született franciaangolamerikai eleganciával lépett a hídra. A hidat a Vöröscsillagflotta mérnökei patkóalakúra tervezték, de hiába, mert így sem hozott szerencsét senkinek. A hajót biztos-ami-biztos alapon Egyszerprájsznak keresztelték, az END - 00 - XYZ jelzést adták neki, és sűrűn imádkoztak, hogy ne kelljen belőle többet építeni. Ám kár - ahogy egy jó kapitányhoz illik - nem volt babonás, a csirkelábat csak megszokásból hordta a nyakában.

 Bájker parancsnok, az elsőtiszt, kihasználva a kapitány távollétét, szemtelenül terpeszkedett a parancsnoki fotelban és a görög arcélű tanácsadónőt, Diána Troioszt fűzte szorgalmasan.

- Diána, maga olyan szép, mint a Durcás nővérek több plasztikai műtét után ...

- Ne mondjon ilyet, Vili. - pirult el Diána, és olyan hevesen rezegtette a szempilláit, hogy kisebbfajta szélvihart kavart a fedélzeten. - Biztos minden nőt ezzel szédít.

- Én?! Dehogy! - próbált meg Bájker ártatlan arcot vágni, nem törődve azzal, hogy a híd mennyezete több helyen megrepedt a kijelentés hallatán.

- Khm ... khm ... - figyelmeztette finoman kár. – Khm ... khm ... - folytatta. - Khm... khm...

Bájker aggódva pillantott kapitányára.

- Uram, szóljak Dr. Kársornak?

- Isten ments, Forma Egy, inkább jobban vagyok. Egész egyszerűen kijött rajtam a Borg-allergiám, pedig évek óta nem nézek teniszközvetítést a tévében.

 - Kapitány - szólt közbe egy két méter magas farkas a kommunikációs pulttól. - A Vöröscsillagflotta üzenete szerint a Borgok épp ebben a szektorban vannak, és a Föld felé tartanak. Feladatunk, hogy feltartóztassuk őket, ha kell, a hajónk árán is.

 Wolf, a klingon farkas, aki eddig a U.S.S. Mifájbent kapitánya volt, mindig nosztalgiával gondolt vissza a DS9 zűrállomáson töltött napokra. Disco, a DS9 parancsnoka Univerzum-szerte híres volt hatalmas bulijairól. Innen származott az állomás neve is : Disco Szombaton 9-kor.

- És akkor mi most mit csináljunk? - kérdezte kár, és tanácstalanul tárta szét karjait.

 Bájker Troioszra pillantott, Troiosz Bájkerra, kár lehajolt, hogy jobban lássák egymást. Pata, az undorid, aki az irányítópultnál ült, megvonta a vállait, majd - az emberi szem által felfoghatatlan gyorsított felvétellel - vissza is hegesztette.

- Uram, ha szabadna megjegyeznem, én kisütöttem valamit - szólt Wolf (elvégre, ő az első klingon, aki sütni tud).

- Ossza meg velünk. - kérte reménykedve kár.

- Ha félkészvészsebességre kapcsolnánk, megelőzhetnénk a Borgokat, mielőtt elérik a Földet.

- Kitűnő ötlet, Mr. Wolf. - pillantott fel elismerően a kapitány, majd a mérnökök kezelőpultjánál álló sötét bőrű tiszthez intézte szavait. - Mr. LaFortuna, kérem, ellenőrizze a hajtóműveket a félkészvészsebesség-ugráshoz.

 Dzsordi LaFortuna akit barátai Vakszerencsének becéztek - bólintott, visszafordult a kezelőpulthoz, és beírta a szükséges adatokat. A Vöröscsillagflotta mérnökeinek hála - az adatok Brie-írással jelentek meg a képernyőn, bár némi időbe telt, mire Dzsordi kitapogatta őket.

- A félkészvészsebességhez készenállunk, uram.

kár az undoridhoz fordult.

- Mr. Pata.

 Pata összerezzent, és majdnem a torkán akadt a sültkrumpli. Megpróbált egy bűnbánó mosolyt kapitányára villantani.

- Mr. Pata, hagyja abba az Érzelem Chips majszolását, törölje meg a kezeit, és törölje le azt az ostoba vigyort a képéről.

- Igenis, kapitány. - tért vissza az undorid a munkájához.

- Figyelem, félkészvészsebességre kapcsolunk. – szólt kár. - Éngédzs!

 A félkészvészsebesség-ugrás jól sikerült. Ezúttal sokkal kevesebb halálos áldozattal járt, mint máskor. Miután Dr. Kársor ellátta a sebesülteket, egy több, mint csábos pillantást vetett kárra, és elhagyta a hidat.

- Hol vagyunk, Mr. Pata? - nyögte kár gipszelt lábait keresztbevetve.

- Sajnos még mindig az Egyszerprájszón. – sóhajtotta Pata.

- Úgy értem, melyik szektorban? pontosított a kapitány.

- Az egyesben, az a bolygó ott előttünk a Föld ... – Pata szemei kikerekedtek, sárga kontaktlencséje majd' kiesett a csodálkozástól. - ... és ha a műszereink nem csalnak, 2063 április elseje van.

- A Főfix-katasztrófa előtti nap. - suttogta Bájker.

- Uram, a radarok szerint a Borg hajó is itt van. – közölte Wolf.

- Adja képernyőre. - mondta kár.

 A bluebox technikának köszönhetően a nagy kék vásznat az űr sötétje váltotta fel, jobbra a Föld jól ismert képe látszott, balra egy hatalmas kocka alakú teniszlabda éktelenkedett.

- A Borgok. - jelentette ki Diána teljesen feleslegesen, csak hogy ledolgozza a gázsiját.

- Uram, a Borgok üzenetet küldenek. - szólt Wolf.

- Hangosítsa ki.

 „Apró, földi férgek, kik a teniszt csak tévéből ismeritek, elérkezett számotokra a végítélet órája. Tenisszimiláljuk a bolygótokat. Közös Borg-tudatunkat rátok erőszakolva egyetlen tevékenységre ösztönzünk benneteket, ez pedig a labdaszedés lesz. Képzeljétek csak el: teniszpályák, ameddig a szem ellát, a látványt csak egy-két TuBorg söröző töri meg..."

- Elég! Kapcsolja ki! - könyörgött fülét befogva kár.

A hidat döbbent csend ülte meg.

- Mit tegyünk, kapitány? - kérdezte hihetetlen színészi átéléssel Diána, amelyért rögtön Oscarra jelölték a mellékszereplők B kategóriájában.

- Először is : Troiosz, Bájker és LaFortuna lemegy a Földre és meggyőzi Cefrám Kokszrémet, hogy indítsa útjára a Főfixet, közben Patát elfogják a Borgok, de Wolf segítségével mégis megvédem a hajónkat. - fejezte be a tervet kár, és becsukta a forgatókönyvet.

 Kokszrém eredetileg bányamérnök apától és kazánfűtő anyától származott. Korszakalkotó találmánya, amely meghatározta a későbbi történelmet, a szénnel fűthető antianyagkazán volt. Óriási előnye abban rejlett, hogy ellentétben más találmányokkal, ezt sohasem használták fel katonai célokra. Ennek oka talán az lehetett, hogy senki sem merte kipróbálni.

 Miután Bájker, Troiosz és LaFortuna elmesélték Kokszrémnek, hogy ők a jövőből jöttek, jól bepálinkáztak, és az éjszakát alkoholmámoros álomban töltötték. Reggel Kokszrém ébresztgette őket. Erőteljes rúgásai nyomán Dzsordi mutatott némi hajlandóságot a felkelésre.

- Hej, maguk aztán jól kidőltek az este. – vigyorgott Kokszrém. - Bár ha jól sejtem, nem voltak józanok az ideérkezéskor sem. Valami jövőről, meg történelmi szerepről hadováltak, de nem volt semmi értelme ...

 Dzsordi ásított, berakta a műszemeit, és fáradtan Cefrámra pillantott.

- Mi tényleg a jövőből jöttünk, és meg akarjuk győzni, hogy próbálja ki a Főfixet. Ez nagyon fontos a számunkra, mert benne van a történelemkönyvünkben is, hogy a Főfix-kataszt... izé ... katartikus hatást gyakorolt a történelemre.

- És mondja - kezdte Kokszrém, miközben a Főfixet rejtő garázs felé sétáltak - mi lesz ezen a helyen háromszáz év múlva?

- Egy emléktábla, felirattal - közölte Dzsordi.

- Mi lesz ráírva? - érdeklődött Kokszrém, miközben szemei résnyire szűkültek, ahogy megpróbálta elképzelni a huszonnegyedik század futurisztikus világát.

 „Cefrám Kokszrém ezen a helyen ..." - kezdte Dzsordi.

 Kokszrém előrehajolt, hogy jobban értse szavait, majd elegáns ívben földetért.

- „... esett orra az Indulás Napján ..."

 Cefrám dühösen feltápászkodott, és tett egy indulatos lépést Dzsordi felé, majd újra a földön landolt.

- „... kétszer." - fejezte be Dzsordi.

kár maga sem értette hogyan, de elveszítette Patát. Az egyik percben még megvolt, a másikban meg nem volt sehol. S mintha ez nem lett volna elég, az Egyszerprájsszal is hasonlóan járt. A Borgok egyszerűen ripsz-ropsz elfoglalták. kár nem mert végigmenni a folyósón, mert attól tartott, hogy mindenütt teniszező párocskákba botolhat. Ehelyett a szellőzőaknákat bújta, amelyek viszont tele voltak plakátolva Nike cipőreklámokkal. A hajó tányérja felé igyekezett, hisz jól tudta, annak felszíne a legalkalmasabb teniszpálya kiépítésére, tehát a Borgok célpontja is az lesz.

 Eközben a Borgok királynője Patát egy műgyeppel borított kínzóasztalra fektette. Pata félelemmel és undorral küszködve figyelte, ahogy az asztalhoz kötözték. Az undorid majdnem kihányta az egész zacskó Érzelem Chipset, amikor meglátta a Borg királynő neonszínű csíkokkal díszített teniszruháját. A Borgok lehúzták Pata lábáról a csizmát, és egy jó ideig matattak a lábán. Pata rosszat sejtve a Borg királynőre nézett.

- Miért ültettél emberi bőrt a lábfejemre?

- Hogy minél inkább élvezhesd emberi tulajdonságaidat. - súgta a gonosz hölgy, és Pata rémülten fedezett fel a kezében egy lúdtollat.

- És most átélheted a kínok gyönyöreit...

 Ahogy a királynő a talpához ért, Pata felvihogott, majd ijedtében az ajkába harapott - szétszakítva két fontos áramkört, amelyek a fogmozgásért voltak felelősek. Ha tudott volna izzadni, most kétségtelenül megtette volna. Ha tudott volna mozdulni, most feltétlenül megtette volna. Ha tudott volna valamit, nem az Egyszerprájsz másodtisztje lett volna.

 kár a sötét aknában tapogatózva egy üreget fedezett fel maga előtt, majd rémülten tapogatott ki az üregben egy puha, meleg, nedves dolgot.

- Kévém, uvam, evengedné a nyevemet?

kár megkönnyebbülten vette ki kezét Wolf szájából.

- Á, Mr. Wolf, örülök, hogy nem látom. Hová tart ebben a sötétben?

- Épp a hajótányér felől jövök, uram. Úgy gondoltam, kimegyek a felszínre, hátha a Borgoknak eszükbe jut, hogy teniszpályát építsenek ott. - kezdte Wolf.

- És? Nem jutott eszükbe? - türelmetlenkedett kár.

- De igen, uram ... - folytatta Wolf - csakhogy a felszínen minden a feje tetején áll, úgyhogy maximum focimeccseket lehetne kinn tartani.

- Értem. - nyugtázta kár megkönnyebbülten, bár némileg csalódottan, mert neki is voltak bizonyos tervei a kihasználatlanul üres hajótányérral kapcsolatban. Biztos volt benne, hogy egy lóversenypálya nagyobb hasznot hajtott volna, mint a teniszversenyek.

- Hát nincs más hátra, szabadítsuk ki Patát.

 Bájker és Troiosz egymást támogatva, kissé másnaposán érkeztek a Főfix garázsához. Dzsordi és Cefrém a hajó bejáratánál álltak, és az indulásról beszélgettek.

- Bájker és én magával megyünk, -jelentette ki Dzsordi.

- Honnan veszi, hogy én is megyek? - kérdezte Cefrám, de látva Dzsordi arckifejezését, beletörődve hozzáfűzte:

- Tudom-tudom, benne volt a történelemkönyvben.

Miközben Bájker megpróbált életet verni Troioszba, Kokszrém tovább faggatta LaFortunát.

- Egyet áruljon még el nekem: ha maguk a jövőből jöttek, hogyan avatkozhatnak bele az én hajóm indításába?

- A történelem szerint Kokszrémet egy vak néger és egy szakállas kosárlabdázó kísérte ... a leírás alighanem ránk illik - közölte szárazon Dzsordi, mert Cefrám aznap még nem kínálta meg pálinkával.

- Na, indulhatunk végre? - nézett rájuk türelmetlenül Bájker, mikor már életjeleket fogott Diánán.

- Tőlem ... - intett Dzsordi Cefrám felé.

- Pisilnem kell. - próbált kibúvót keresni Kokszrém.

- Azt előbb kellett volna. - mondta ellentmondást nem tűrő hangon Bájker, és belökte Kokszrémet a vezetőülésbe.

 A Főfix elindult. Fúvókái vörös tüzet és tömérdek füstöt köptek maguk alá. Diána felriadt, szétnézett, majd nyugtázta az indulást:

- Ja...

 Ezzel visszafeküdt. Tudta, hogy a visszaérkezésükig már nem lesz több jelenete.

 kár és Wolf a szellőzőaknában mászva hirtelen ütemes pattogásokra lett figyelmes. A szellőzőrácsot kibontva maguk alatt lenéztek, és szörnyű látvány tárult a szemük elé. Pata a Borg királynővel teniszezett! Wolf elfordult - ezt még az ő gyomra sem bírta. kár viszont egyetlen ugrással a pályán termett.

-  KÁR! - ordította a királynő.

- Nyertél. Csodálkozom, hogy ennyi év után felismersz még. - nézett rá hűvösen kár - Akkoriban dús, vörös hajam volt.

- Meg akartalak tenni az én Björnömnek, hogy azután együtt uraljuk a világ összes teniszpályáját ... – nyögte gyűlölettel teli hangon a Borg királynő. - De ez régen elmúlt, most itt van helyetted ő. - és Patára mutatott.

- Téved , asszonyom. - állt Pata kár mellé. – A meccseink minden percét színleltem. Ezt a játszmát nem ön nyerte.

 Az undorid hirtelen a komputerkonzolhoz ugrott, és egyetlen gombnyomással eltüntette az összes Borgot, a királynőjükkel együtt.

- Hová lettek, Pata? - kérdezte kár.

- Átsugároztam őket saját hajójukra, amely - mint azt ön is tudja - a Főfix útvonalát keresztezi...

 A Főfix igazán furcsa hajó volt. Két részből állt. Az egyik egy hosszú, csőszerű nyúlvány, a másik egy nagyobb, kerek, hálóhoz hasonló felület volt. Mindent összevetve egy hatalmas teniszütőre emlékeztetett. A kocka alakú Borg Teniszlabdát úgy csapta le lendületből, hogy a Star Trek-rajongók biztosak lehettek benne: egy jó darabig nem lesz több Borgos mozifilm.

 A Főfix perdült egyet a levegőben, majd - mint aki jól végezte dolgát - visszafordult.

- Jé, milyen messze van a Föld! - csodálkozott Kokszrém.

- És hogy közeledik! - aggódott Bájker.

 A becsapódás ereje iszonyatos volt. Több, mint Galaktikus méretű. A Lófej-köd felnyerített, a Sas-köd zuhanórepülésbe kezdett, a Sombrero-galaxis spanyolul káromkodott.

 Diána boldogan halászta elő a roncsok közül a három megviselt, talpig mocskos, de - hihetetlen módon - élő hőst. Kokszrém szeretett volna valami igazán jelentőset és szépet mondani, amit majd feljegyezhetnek a tankönyvek az utókor számára, de csak annyi csúszott ki a száján:

- Azt hiszem már nem kell pisilnem ...

 Hirtelen egy űrhajó landolt közvetlenül előttük. Kinyílt az ajtaja, és egy feltűnően hegyes fülű alak lépett ki belőle.

- Hello. - közölte kifogástalan angolsággal.

 Amazok bambán bámultak rá (és alliteráltak az arra adóknak). A hegyesfülű egy vulkáni-angol szótárt halászott elő, és belelapozott.

- Én lenni itt idegen - kezdte. - , mi hinni, mi lenni egyedül Világegyetemben. De ez kis robbanás mutatni, hogy lenni más civilizált faj. Ezért venni vulkáni - angol szótár és iratkozni be angol gyorstalpaló. - mosolygott ... volna az idegen, ha nem vulkáni lett volna a szerencsétlen.

Legelőször Kokszrém ocsúdott fel.

- Tüzesvíz. - mondta, és a vulkáni kezébe nyomta a pálinkásüveget. Egy óra múlva együtt dalolták az „Elveszett a sehlatom ShiKahrban" kezdetű vulkán népdalt.

 Bájker, Troiosz és LaFortuna meghatottan nézte az idegen és az ember közötti első kapcsolatfelvételt, majd könnyeiket törölgetve sugároztak fel az Egyszerprájszra.

 kár a szokásos, mindennapos jelentést diktálta a hajónaplóba:

- ... és akkor megmentettük az Univerzumot.

 A hídon újra béke volt, mindenki mosolygott, a nap fényesen sütött, madarak daloltak, az Egyszerprájsz pedig továbbra is bátran ment arra, ahová épeszű ember önként még sohasem merészkedett...

